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			Všem členům Book Devouring Horde 
i všem ostatním čtenářům, 
kteří někdy snili o tom, 
že se jednou ocitnou ve světě nějaké knihy.
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			Měsíc výsev, den šestý

			Déšť zaléval město, studený a neúprosný. Vymyl ze středověkých budov veškerou barvu, zahalil svět do šedi a zcela promáčel špinavý hadr, do kterého jsem se zahalila. Z jeho zatuchlých záhybů se teď linul šíleně kyselý puch. Vůbec jsem necítila prsty na nohou a i v rukou jsem ztrácela cit.

			Třípatrové budovy se tyčily nad uličkou jako stěny skalnatého kaňonu, v němž jsem uvízla. Někdy mezi včerejším večerem a dnešním ránem se můj žaludek proměnil v bezednou jámu a trápil mě bolestí. Tři dny jsem nejedla. Už jsem se ani netřásla zimou. Na to moje tělo nemělo energii.

			Znovu jsem zkontrolovala ten svůj kámen. Krémově zbarvený kus stavebního kamene o velikosti velkého grepu ležel v louži u mých nohou. Kdyby byl větší, příliš těžko by se mi zvedal jednou rukou. Našla jsem ho dneska ráno a dvě hodiny jsem ho vláčela v dešti, než jsem našla ten správný most.

			Kámen pořád ležel na svém místě. Ujistila jsem se o tom nohou. Na dotyk byl tvrdý a skutečný.

			Odlepila jsem se od zdi, naklonila se a vyhlédla ven z uličky. Přede mnou se přes rozvodněnou řeku klenul úzký kamenný most. Na druhé straně tvořily středověké budovy další hradbu. Za nimi se tyčila věž do výšky nejméně dvě stě metrů nad zemí. Obrys věže vystupoval z pozadí bouřlivé oblohy a její špici zdobil obrovský květ z průsvitného mléčného skla. Okvětní lístky květu byly semknuté k sobě jako v poupěti a chránily tak před bouří vyhlídkovou plošinu ve svém středu. Každých pár sekund prolétly očarovaným sklem jasné zlaté jiskry.

			Kolem květu kroužilo tucet tmavých obrysů, unášených divokými vzdušnými proudy. Nejdřív jsem předpokládala, že jde o ptáky, ale ptáci mají přece jenom jeden pár křídel, ne dva. Přepadl mě silný pocit, že tady něco nesedí.

			Jo, Čarodějnická věž i ti podivní létající tvorové tu byli pořád.

			Schoulila jsem se zpátky ke zdi.

			Nemohla jsem si na Čarodějnickou věž sáhnout, ale věděla jsem, že je skutečná. Musím říct, že jsem si ji představovala jinak. V mých představách to byla dokonalá bílá jehla, elegantní a téměř až křehká. Kdyby tohle byla halucinace, pak by to, co jsem měla před očima, odpovídalo mojí představě, ale realita byla úplně jiná. Tahle věž se tyčila vzhůru vzdorovitě. Stěny měla ohlodané zubem času, ale bytelné, jako by vyrostly ze skalního podloží. A působila starobyle. Jako by tam stála už tisíce let a měla se tam tak tyčit i další tisíciletí, lhostejná k času i okolnímu dění, zatímco město kolem ní by se rozpadlo na prach, pak povstalo a nakonec se rozpadlo znovu.

			Ne, vážně byla skutečná, tak jako ten nekonečný déšť, jako bolest v mých zmrzlých bosých nohou a hlodavé kručení v břiše.

			V dálce zazněly čtyři údery zvonu. Čtyři hodiny odpoledne.

			Už to nemělo trvat dlouho.

			Kdybych řekla, že takhle jsem si svoji neděli nepředstavovala, mělo by to k výstižnému popisu situace trestuhodně daleko. Dnešek měl být můj jediný volný den. Plánovala jsem ho strávit sledováním Netflixu, pojídáním pizzy a čtením. Měla jsem se válet na gauči ve svém malém bytě v měkkých teplákách, v teple a suchu, a ne dřepět ve špinavé uličce zabalená do špinavého hadru a třást se zimou, zatímco se na mě z nebe pohrnou kýble studeného deště.

			Většinu svého dětství jsem nebyla nijak zapálená čtenářka, ale když mi bylo šestnáct, rozešel se se mnou první kluk, se kterým jsem trochu vážněji chodila, a bylo to pekelné. Můj mozek neustále přehrával každý okamžik našeho vztahu včetně mučivých detailů. Jednoho odpoledne, když jsem ležela na posteli a utápěla se v sebelítosti, mi máma podala tlustou fantasy knihu, a když jsem nad ní jen ohrnula nos, řekla mi: „Maggie, ty potřebuješ na chvíli žít v hlavě někoho jiného.“

			Řekla jsem si, že si tedy pár stránek přečtu. Když jsem se pak po pěti hodinách opět vynořila na vzduch, rozchod už byl okrajovou vzpomínkou. Hned na první stránce se odehrály dost šílené věci a já jsem nutně potřebovala zjistit, jak to dopadne. Za těch pět hodin ze mě kniha tak nějak všechno vyždímala. Zase jsem dokázala čelit životu.

			Od té doby jsem vyzkoušela snad všechny žánry pod sluncem, ale mou oblíbenou závislostí zůstal žánr fantasy. Meče a magie mě prostě něčím dostaly. Smrtící šermíři, zloději slídící ulicemi zalitými měsíčním svitem, černokněžníci, princezny bojovnice, nemilosrdní šlechtici, majestátní draci, ohavná monstra – to všechno jsem si zamilovala. Jakmile jsem na obrazovce počítače uviděla obálku knihy se sexy chlapem v brnění s mečem v ruce, hned jsem se zasnila a ruka mi sama sjela na tlačítko KOUPIT, bez ohledu na stav účtu.

			Přečetla jsem tolik fantasy knih, že by vydaly na celou knihovnu, ale ona první série se pro mě stala jedinečným pokladem. Příběh se odehrával ve městě Kair Toren, hlavním městě království Rellas, a točil se kolem mocenských bojů osmi šlechtických rodů. Byl tak prošpikovaný žánrovými klišé, že by čtenáři připadal banální, nebýt vynikajícího autorského stylu, který ho povyšoval ze stereotypního braku na klasiku. Postavy působily tak skutečně, že prakticky vyskakovaly ze stránek.

			Série měla dva díly, Zloději ze severu a Páni z východu. Třetí díl nikdy nevyšel.

			Posledních deset let jsem ty dvě knihy četla znovu a znovu. Kdykoli se mi život zdál příliš těžký, vytáhla jsem je z knihovny a ony pokaždé dokázaly zahnat jakýkoli splín, který na mě zrovna doléhal. Uměla jsem zpaměti citovat celé pasáže. S náboženským zanícením jsem sledovala autorovu dávno neaktualizovanou webovou stránku v naději, že tam narazím na nějakou zmínku o datu vydání. Probírala jsem se fanouškovskými skupinami ve snaze objevit nějaké zvěsti o chystaném pokračování a utápěla jsem se spolu s nimi ve zklamání. Adrian Latour, autor série, byl odjakživa záhadou. Nepoužíval sociální sítě, neobjevoval se na veřejnosti a v jeho medailonku s prázdným čtvercem namísto autorovy fotografie stála jediná věta: Adrian Latour, muž snů a kronikář příběhů. Po vydání druhé knihy jako by se propadl do země. Nic dalšího už nenapsal a nikde nikdy nevysvětlil, proč psát přestal. Jeho příběh prostě náhle skončil. Jedna z mých oblíbených postav zůstala po deset let stát na bedně s oprátkou kolem krku.

			Před třemi dny jsem se po dlouhém dni stráveném rozvážkou potravin uložila ke spánku ve svém bytě jižně od Austinu a probudila se v Kair Torenu.

			Nenápadný pohyb po mé levici mě přiměl se otočit. Něco malého se brodilo deštěm směrem ke mně. Otřela jsem si vodu z obličeje.

			Z uličky zalité deštěm vycupitalo zrzavé chlupaté stvoření, upřelo na mě svoje tmavá očka a ani nemrkalo. Mělo kulatou hlavu, uši jako kuna vytrčené rovně nahoru, čumák jako knoflík a velmi dlouhé vousy. Nekráčelo, ale plížilo se. Jeho podlouhlé tělo spočívalo na čtyřech krátkých nohách zakončených tlapkami s plovacími blánami a ostrými zatahovacími drápy. Asi jako kdyby se zkřížila vydra s ragdollem a výsledek se obarvil na rezavo.

			Byla to stelka. Samice. Samci měli na uších ještě chomáčky.

			Stelky zamořily Kair Toren a pětici místních řek, lovily ryby a krysy, žraly odpadky, vyjídaly sklepy a kradly všechno, co nebylo přibité hřebíky. Jednoduše byly všem na obtíž. Připomínaly příliš chytré lišky, až na to, že normální lišky alespoň zaváhaly, než si běžely ukousnout z někoho pětkrát většího než ony samy. Včera v noci jsem vyčerpaná a zoufalá usnula pod pár rozbitými bednami a dneska ráno jsem se probudila tím, že se mi jedna z těch zrzavých potvor rozhodla zahryznout do nohy.

			Stelka otevřela tlamu a ukázala mi ostré bílé zuby.

			To snad ne.

			Schoulila jsem se a naklonila hlavu, abych si ji lépe prohlédla.

			A opravdu, stelka měla na hrudi bílou skvrnu ve tvaru nakloněného půlměsíce. Za tři dny, co jsem se potulovala po městě, jsem viděla asi tucet stelek, ale jen jedna z nich měla takovou bílou skvrnu. Musela jsem jí opravdu chutnat.

			„Ty jsi mě sledovala.“ Můj hlas zněl, jako bych právě vylezla z hrobu.

			Stelka se na mě zadívala.

			„Ne. To tedy ani nápad.“

			Drobná šelma udělala krok vpřed.

			Ukázala jsem jí svůj kámen.

			Další krok.

			Stiskla jsem kámen v ruce a udeřila jím do dlažebních kostek.

			Zvíře couvlo a zasyčelo.

			Nad námi se ozvalo pronikavé zavřeštění. Podívala jsem se nahoru. Jeden z těch podivných ptáků právě provedl sebevražedný střemhlavý nálet na věž a narazil do okvětních lístků.

			Celý květ se na okamžik ponořil do tmy a v dešti byl sotva viditelný.

			A sakra.

			Poupě zapulzovalo bledým světlem. Z okvětních lístků vystřelily zlaté blesky a proťaly oblohu směrem k ptákům. Ti se v panice pokusili uletět, ale blesky je pronásledovaly a zabodávaly se jim do křídel.

			Jeden z ptáků zakřičel, sletěl z nebe a se šplouchavým žuchnutím dopadl na dlažební kameny mezi stelku a mě. Byl velký asi jako orel a měl dlouhý ocas připomínající bič, zakončený vějířem z tmavého peří. Křídla měl široká, jeho dlouhé zadní nohy pokrývala obrysová pera a každou ze čtyř končetin měl na konci vyzbrojenou ostrými drápy.

			Byl to lorsse. Dlouhé čelisti připomínající dinosauří toho byly jasným důkazem. Tak takhle vypadali. V knihách se objevovali vždy během bouří a přitahovala je magie.

			Ptačí stvoření zacvakalo jehlovitými zuby a pokusilo se vstát.

			Stelka vyrazila vpřed. Sevřela tlamu kolem krku toho ptáka a skousla. Peří zalila krev. Lorsse ochabl. Stelka na mě zavrčela, pak pevně stiskla krk mezi zuby, hodila si mrtvého lorsse na záda – byl větší než ona – a odběhla do uličky, zpátky tam, odkud přišla.

			Správně. A už se nevracej.

			Opřela jsem se o zeď. Tohle byl Kair Toren v kostce. V jednu chvíli se vznášíte na nebi a křičíte na svět, vzápětí vás někdo zakousne a odvleče do temné uličky. I když to bylo asi na hlavu, skoro mě mrzelo, že stelka odběhla pryč. Za poslední tři dny byla ta malá bestie jediným živým tvorem, který vůbec vzal moji existenci na vědomí.

			Tenhle typ příběhu jsem už kdysi četla. Jednalo se o portálovou fantasy, subžánr, který v poslední době ve fantasy románech výrazně získal na popularitě. Prakticky každá druhá kniha vyprávěla o nějaké ubohé kancelářské kryse v mém věku, která zkolabovala z přepracování nebo ji srazil autobus a následně skončila ve fiktivním světě.

			Věděla jsem přesně, jak by se to mělo odvíjet. Měla jsem se v tomhle novém světě objevit jako žena z proroctví s magickými posvátnými schopnostmi, abych mohla království pomoct s morovou ranou či prokletím. Časem bych se setkala i s princem nebo nějakým vysoce postaveným a nádherným šlechticem a po hrdinské ukázce svých schopností bych se stala středem veškeré pozornosti. Celou dobu by mě přitom pronásledoval houf směšně pohledných mužů, kteří by mi přísahali věrnost a prosili mě, abych se nepřepínala.

			Pokud by tohle neklaplo, mohla bych se ještě probudit v těle hlavní ženské postavy, obvykle dcery významného šlechtického rodu, která předtím v zoufalství skočila do jezera, protože ji odvrhl ničemný princ, a zemřela. Tím se pak v jejím těle uvolnilo místo pro mou duši. Předstírala bych, že trpím ztrátou paměti, a zatímco by mě od rána do večera obskakovala armáda sloužících, plánovala bych svou pomstu. Mezitím by mě ještě obletoval nebezpečný a ledově chladný mužský protagonista, který by se v mé přítomnosti měnil v oddané štěně.

			Případně bych se taky mohla probudit v těle záporačky, obvykle jiné dcery prominentního šlechtického rodu, po tom, co se vrhla do jezera, atd. atd. Zoufalství, smrt, komorné, služebnictvo. Nakonec bych všechny přesvědčila, že jsem byla jenom nepochopená, a získala bych si i nebezpečného a ledově chladného mužského protagonistu, který by kvůli mně opustil hlavní hrdinku.

			Pokud bych nebyla hrdinka ani záporačka, mohla bych být taky jejich nejlepší kamarádka. Nebo jejich mladší sestra. Nižší šlechtična. Komorná. Co bych dala za podělanou komornou.

			To se mi nepoštěstilo.

			Když jsem přišla k sobě, dusila jsem se dešťovou vodou v blátivém příkopu. Nahá. Bez jakýchkoli magických schopností.

			Když jsem konečně vykašlala všechno bahno z úst, vyškrábala se ven a uviděla Čarodějnickou věž, jak se se svým magickým skleněným okvětím tyčí nad městem, pomyslela jsem si, že mi přeskočilo.

			Vzestup Kair Torenu nebyl žádnou pohádkou o krásné princezně jezdící na jednorožci. Narazila jsem na roztrhanou deku, kterou někdo nechal zapomenutou na dešti, vytáhla jsem ji z bláta a i přes zápach moči jsem si ji omotala kolem sebe. Protože kdybych to neudělala, byla bych napadena, zavražděna, prodána nebo donucena čelit nějaké jiné tragédii, které se stávají ženám, co pobíhají po tomhle městě samy a bez šatů. Potřebovala jsem vypadat jako žebračka. Čím míň na sebe budu poutat pozornost, tím líp.

			V našem světě existovaly noclehárny pro bezdomovce, policejní stanice a pohotovosti. Mohla bych vejít do kterékoli z těch institucí a říct: „Mám amnézii, pomozte mi.“ Určitě bych se tam dočkala pomoci.

			Kair Toren však nic z toho nenabízel. Kdybych natrefila tak, jak jsem byla, tedy zabalená do svého hnusného hadru, na nějakou strážnici, vyhodili by mě zpátky na ulici a řekli by mi, ať poděkuju svému osudu, že mi neprovedli něco horšího.

			Město se zdálo obrovské, plné vysokých kamenných budov s masivními dveřmi a zamřížovanými okny. Prudká průtrž zahnala všechny dovnitř a obchody byly zavřené. Něco si ukrást nepřicházelo v úvahu. Nemohla jsem ani žebrat, kdybych to zkusila, dostala bych akorát nakládačku. Žebráci v Kair Torenu byli nelítostní a prosluli tím, jak si ostře střežili svá teritoria. První večer tady jsem dostala geniální nápad, že zkusím štěstí v jednom z chrámů. Před vchodem jsem tam narazila na klubko peroucích se žebráků. Nikdy v životě jsem neviděla, aby se lidi na veřejnosti takhle drsně mlátili. Naposledy jsem byla svědkem rvačky na střední škole a tehdy šlo spíš o dva kluky, co se spolu váleli po zemi. Tihle lidé doslova ubíjeli jeden druhého k smrti kameny. Šlapali při tom po ležících tělech, ale přesto nikdo nezakročil. Vypadla jsem odtamtud, jak nejrychleji to šlo.

			Když mě přepadla žízeň, pila jsem dešťovou vodu a modlila se, abych nedostala úplavici. Kdykoli jsem potřebovala čurat, přidřepla jsem si v uličce. Protrhla jsem v dece dva otvory na ruce a uvázala si ji kolem těla, abych mohla v případě potřeby rychle utíkat. Na spaní jsem se schovávala, kde se dalo, ale za poslední tři noci se mi přesto podařilo naspat jen pár hodin. Musela jsem odhánět hladové magické vydrolišky. První den jsem nevěřila, že je tohle všechno skutečné, a čekala jsem, až ta noční můra skončí, druhý den jsem byla zoufalá a vyděšená a teď už ve mně zbývala jen neutěšená odhodlanost. Obětovala jsem těm prokletým knihám celé týdny svého života. Měla jsem je načtené od začátku do konce. Dokážu tu přežít. Kair Toren mě nezabije. Tohle potěšení mu nedopřeju.

			Včera v noci jsem narazila na velký plac s modrým obeliskem uprostřed. V knihách se jmenoval Modrokamenné náměstí a u obelisku stála tabule, na kterou vláda vyvěšovala svá oznámení. Když jsem ji našla, zjistila jsem dvě věci: umím číst rellaštinu a včera bylo pátého výsevu, posledního jarního měsíce, roku 3044.

			Byla jsem na konci první kapitoly první knihy. Dneska po čtvrté hodině odpoledne měl muž jménem Lecke přecházet po Estretském mostu. Byl to odporný, ufňukaný hajzl. Takový ten typ, u kterého se celou knihu nemůžete dočkat, až ho trefí kámen a rozbije mu hlavu.

			Když bylo Leckemu osmnáct let, jeho rodiče zemřeli při požáru mlýna. On ho sice nezapálil, ale úžasně se mu to hodilo. Už nějakou dobu se chtěl dostat pryč z venkova a teď mohl prodat všechen jejich majetek a odejít za lepším životem. Bohužel pro Leckeho jeho dva mladší bratři, jeden desetiletý a druhý sedmiletý, spolu s rodiči nezemřeli. Lecke je tedy uškrtil ve spánku, jejich těla hodil do nejbližší rokle a ve vesnici prohlásil, že odešli bydlet k jeho ne­existující tetě a strýci. To byl teprve začátek jeho dráhy, která se vyvíjela od strašného k ještě horšímu. Nyní si vydělával jako překupník. Nakupoval a prodával zakrvácené šperky a jiné cennosti, které mu v pozdních nočních hodinách přinášeli lidé s krutostí v očích.

			Dneska měl Lecke u sebe pytel peněz z obzvlášť výnosného obchodu. A já jsem musela ten pytel získat.

			Pečlivě jsem si prohlédla svůj kámen. Normálně by muž v Leckeho profesi měl u sebe bodyguarda, jenže on nikomu nevěřil. Místo toho stále nosil nůž, se kterým uměl velmi dobře zacházet. Pokusit se ho napadnout, když hlady sotva vidím a ozbrojená jsem pouze kamenem, byla sebevražda. Ale neměla jsem žádnou jinou možnost.

			V tu chvíli jako na zavolanou vyšel právě kdosi z ulice na druhé straně řeky a vstoupil na most. Estret byl jedním z těch užších mostů ve městě, asi třicet metrů dlouhý, ale jen čtyři a půl metru široký, jištěný kamenným zábradlím do výšky pasu. Mou nejlepší šancí byl moment překvapení. Musela jsem mu ten pytel sebrat a hned utéct, protože kdyby mě chytil, byl by to můj konec.

			Nabrala jsem do ruky hrst bláta, které se nahromadilo u domovní zdi vedle mě, a rozmazala jsem si ho po tváři. Pokud se mi podaří utéct, bude fajn, když mě nikdo nepozná.

			Postava pokračovala v chůzi, navzdory dešti bez spěchu.

			Popadla jsem svůj kámen, upravila si na sobě roztrhanou deku a vydala se na otevřené prostranství. Moje bosé prsty na nohou se už dávno proměnily v rampouchy. Spíš jsem se potácela jako nějaká zombie, než že bych šla.

			Vem mu ten pytel. Vem mu ten pytel. Vem mu ten pytel…

			Vzdálenost mezi námi se zmenšovala, a jak jsme se k sobě přibližovali, závoj deště se ztenčoval. Teď už jsem viděla jeho plášť, tmavě zelený. Ano, byl to ten správný muž.

			Když dojde na nejhorší, popadnu pytel a skočím do řeky. Odmalička jsem každé léto plavala v oceánu.

			Letmo jsem se podívala přes zábradlí. Voda řeky Koreg pod námi vířila, tmavě hnědá od bahna.

			Nejspíš to přežiju. Nejspíš.

			Klopýtavě jsem se přesunula na druhý bok mostu, jako bych se Leckemu vyhýbala. Nevykazoval žádné známky toho, že by si mě všiml.

			Šest metrů. Tři. Jeden.

			Najednou jsem svět vnímala v děsivě jasných konturách.

			Míjeli jsme se na opačných stranách mostu jako dvě lodě proplouvající nocí.

			Obrátila jsem se a rozmáchla se po něm svým kamenem.

			Musel mě zaslechnout, protože se otočil, ale ne dost rychle. Můj kámen narazil do jeho lebky. Lecke zavrávoral. Přiskočila jsem k němu a vrazila mu ruce pod plášť. Sevřela jsem v prstech tlusté plátno a uvnitř něj to kovově zacinkalo.

			Veškerou svou silou jsem pytlem trhla. Uvolnil se.

			Povedlo se!

			Lecke se na mě vrhl. Něco ostrého a studeného se mi zabodlo do boku a já jsem najednou hleděla na Leckeho z blízka. Z tváře zkřivené vztekem na mě zírala jeho hluboko posazená prasečí očka.

			Bodl mě.

			Chladná čepel do mě zajížděla znovu a znovu a prořezávala mi vnitřnosti. Snažila jsem se o ústup, jenže se mi do zadku zarylo kamenné zábradlí mostu a Lecke byl strašně rychlý.

			Popadl pytel a škubnul. Nepustila jsem ho.

			„Pusť!“ zavrčel Lecke.

			Svírala jsem ten zatracený pytel jako o život. Žádná síla na světě by mě nedonutila ho pustit.

			Pak mi ten zatracený nůž prolétl před očima a zanechal za sebou mrazivou čáru na mém hrdle. Po kůži se mi rozlilo teplo. Leckeho obličej i plášť postříkala děsivá červená.

			Podřízl mi krk. Zabil mě. Už nikdy se ve svém bytě neschoulím u knihy. Už žádný Netflix. Už nikdy neuvidím svoje rodiče a bratra. Všechny moje sny a naděje, všechno to, co jsem ještě nestihla, se vším byl konec. Můj nenápadný pohodlný život tady právě skončil.

			Ten pytel mi ale nevezme, i kdyby to byla poslední věc, kterou ve svém krátkém životě ještě dokážu. Pořádně jsem ten plátěný vak sevřela a z posledních sil jsem se vrhla přes zábradlí do řeky. Šedivá rozbouřená obloha mi zívla do tváře, naklonila se, pak se mi přelila přes obličej studená temná voda a celou mě pohltila.
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			Dusila mě bahnitá voda. Ještě než můj mozek stačil zpracovat situaci, převzalo kontrolu moje tělo. Převrátila jsem se na břicho a začala zvracet.

			Byla jsem stále naživu a zase jsem se topila.

			Jak to, že ještě žiju?

			Každý záchvat zvracení mě bolel jako čert. Cítila jsem tu bolest až v prstech na nohou.

			Dostala jsem ze sebe poslední zbytky vody. Vykašlala jsem ji z podrážděného hrdla a pak jsem otevřela oči, napůl v očekávání, že jsem se mezitím nějak vrátila do toho stejného příkopu.

			Ne, nebyl to příkop. Vysoko nad sebou jsem měla jakousi tmavou střechu nebo strop. Vězela jsem na všech čtyřech v asi patnácti centimetrech vody. V levé ruce jsem mačkala slizké bláto. V pravé jsem stále svírala pytel s penězi, jehož šňůra se mi omotala kolem zápěstí.

			Jak…

			Rozvázala jsem šňůru a roztřesenými prsty jsem pytel otevřela. Mince. Plné hrsti mincí.

			Přitiskla jsem si pytel k nahé hrudi a rozvzlykala se. Na pár okamžiků pro mě neexistovalo nic kromě pytle a ohromné úlevy.

			Postupně mi došlo, že jsem zase nahá a že to, co ze sebe vidím, vypadá nezraněně. Lecke mě pobodal. Tím jsem si byla jistá. Zavřela jsem oči a moje paměť mi promítla vzpomínku na nůž, který se do mě bleskově bolestivě zapíchl. Ano, určitě mě bodl. A pak mi podřízl hrdlo. Prohmatala jsem si krk. Žádná krev. Žádná rána. Žádná hmatatelná jizva. Na břiše taky nic.

			I kdyby mě nepobodal, řeka mě měla zabít. Měla jsem se utopit.

			Kde to sakra jsem?

			Rozhlédla jsem se kolem sebe. Z nebe stále padal déšť, ale už to nebyla prudká průtrž. Na Leckeho jsem zaútočila asi tak o půl páté odpoledne. Teď už se pomalu stmívalo. Přede mnou a do stran se rozprostírala temná voda obtékající úzký pruh bahnitého břehu zarostlého plevelem a nízkými keři, po nichž se vinuly trnité liány. Za mnou se tyčil kamenný sloup, jenž podpíral střechu nad mou hlavou. V dálce slabě zářil vrchol Čarodějnické věže, jako by vzdoroval proti nastupující tmě. Když jsem čekala u mostu, čněla věž téměř přímo přes ulici ode mě, ale teď byla mnohem vzdálenější, což znamenalo, že mě řeka odnesla dál po proudu.

			Vyplavila mě na ostrov Ogden, malý, bažinatý kus pevniny na soutoku řeky Koreg s jakousi menší říčkou. Ogden byl jediný ostrov pod Estretským mostem, z něhož šla Čarodějnická věž zahlédnout ještě téměř celá. Tohle jsem věděla, protože jedna z postav si toto místo vybrala k přepadení a vedla celou jednu stránku vnitřní monolog o kráse Čarodějnické věže a o tom, jak je tohle jediný ostrov, z něhož je z ní vidět tak velká část. Na ostatních ostrovech výhled blokovaly stromy nebo budovy.

			Seděla jsem pod Ogdenským mostem v blízkosti rušné čtvrti. Musela jsem odtud rychle zmizet, než si mě někdo všimne nebo než Lecke přijde hledat svoje krvavé peníze.

			Pokusila jsem se vstát, ale ukázalo se, že jde o hrdinský úkol. Sice jsem neměla na břiše ani šrám, ale celé tělo mě bolelo, jako by mě někdo zmlátil baseballovou pálkou. Po třech pokusech jsem přece jen vstala a opřela se o sloup, který byl pravděpodobně pilířem mostu. Krátce jsem si oddechla a pak jsem se potácivě vydala vpřed. Levou rukou jsem se opírala o kameny a v pravé jsem svírala peníze. Každý krok mě bolel, ale denní svit se vytrácel, a to rychle.

			Obešla jsem pilíř a zamžourala na úzký pás země porostlý keři. Na bahnitém břehu něco leželo, napůl ponořené ve vodě. Vzduch prosycoval nezaměnitelný nasládlý pach.

			Mrtvola. Brodila jsem se po kotníky hlubokou vodou směrem k ní.

			Byla modročerná a nafouklá. Nedokázala jsem ani rozpoznat, jestli šlo o ženu, nebo muže. Tělo vypadalo, že se každou chvíli rozpadne.

			Udělalo se mi špatně, ale v žaludku jsem nic neměla, tak jsem zvracela jen na sucho, zato tak dlouho, až jsem se počurala. Bylo mi do pláče, ale na to jsem už neměla sílu.

			Mrtvola měla na sobě plášť, jakousi tuniku a kalhoty, roztrhané a od něčeho ušpiněné. Kolem pasu měla omotané lano s roztřepenými konci. Muselo k němu být nejspíš připevněno závaží. Jednalo se zřejmě o plánované utopení, na které neměl nikdy nikdo přijít. Povodňová vlna uvolnila mrtvolu z říčního dna a přinesla ji sem na ostrov.

			Počkala jsem, až mi přestanou z toho mrtvolného zápachu slzet oči, přistoupila jsem až k tělu, přidřepla si a rozepla mu plášť. Sundat ho z mrtvoly bylo mnohem jednodušší, než jsem čekala. Sotva jsem za něj zatáhla, plášť se uvolnil.

			Musela jsem ho trochu očistit. Řeka byla studená, kalná a temná. Zatnula jsem zuby, odtáhla plášť do vody a omyla ho.

			Zprava se ze soumraku vynořila drobná silueta. Otočila jsem k ní hlavu.

			To se mi snad zdá.

			Ta malá stelka, kterou jsem potkala předtím, se přikrčila k zemi a vycenila na mě zuby.

			Můj hlas zněl chraplavě, jako vrčení. „Zabiju tě. Myslím to vážně.“

			Stelka znejistěla a zaváhala.

			Jestli se někdy vrátím do svého světa, spálím všechny výtisky Zlodějů ze severu, které najdu. Postavím z nich na voru vikingskou pohřební hranici, ten vor vytlačím do přehrady Lake Travis, a až hranici zachvátí plameny, budu výt jako vlk.

			Plášť zapáchal, ale ne tak strašně, jak jsem čekala, a tak jsem si ho oblékla a klopýtala jsem podél břehu malého ostrova. Látka byla vlněná, jenže promočená a studená. Vážně by se mi hodily nějaké boty… Ne. Strčit nohy do bot naplněných lidským kalem bylo nad moje síly. Zůstala jsem raději bosá.

			Stelka mě obezřetně sledovala.

			Nájemný vrah, který se schovával tady na ostrově a čekal, až jeho oběť přejde most, zmínil, že jeden z pilířů má kovová madla pro údržbáře. Prohlédla jsem si všechny tři pilíře. Na prostředním pilíři byla vidět řada rezavých kovových úchytek. Moje úniková cesta. Uvázala jsem si pytel s penězi kolem krku a naposledy se rozhlédla kolem.

			Říční proud přede mnou se choval nějak podezřele. Podivně…

			Tam, asi padesát metrů po proudu, jsem uviděla nepřirozeně klidný úsek řeky bez vln. Měl stejnou barvu jako okolní voda, bahnitě hnědou, ale pohyboval se jinou rychlostí, pomaleji, jako by rychlému toku vzdoroval.

			Neměla jsem tušení, co to sakra je. V knihách tohle nebylo. Byla jsem si tím naprosto jistá. Tohle bych si pamatovala. Veškeré moje instinkty křičely, že jde o něco zlého a že se tomu musím za každou cenu vyhnout.

			Ta průsvitná věc proplouvala proudem doleva a mířila přímo k ostrovu.

			Tělem mi jako elektrický šok projela vlna strachu. Otočila jsem se a rozběhla se k pilíři s madly. Klopýtala jsem přes popadané větve a plevel. Můj plášť se zachytil o keře. Strhla jsem ho z nich a pokračovala ve vytahávání nohou z bláta.

			Za mnou něco zděšeně vykřiklo. Ohlédla jsem se přes rameno. Malá stelka se zmítala v trnitých keřích, uvízlá po prsa v blátě.

			Temná věc se na nás rychle řítila. Po zádech mi přeběhl nepříjemný pocit, jako by mi po kůži přejela vlhká, studená ruka. Stelka zavřeštěla, žalostně a zoufale.

			Do háje.

			Otočila jsem se, prodrala se křovím zpátky, vyprostila zvířátko na svobodu a hodila si ho na rameno. Šelma mi zapustila drápy do pláště a do kůže a držela se mě jako o život.

			Klestila jsem si cestu křovím směrem k pilíři. Pod nohama mi čvachtalo bláto. Uklouzla jsem na něm, znovu jsem našla rovnováhu, zase jsem uklouzla a sjela ke kameni. Sevřela jsem v prstech první kovové madlo a začala se škrábat nahoru. Než jsem se potřetí nadechla, vylezla jsem na most a otočila se.

			Pode mnou se z řeky vynořilo průsvitné tělo. Bylo beztvaré a pružné, jako třímetrová měňavka, v níž víří děsivá temnota. Stvoření olízlo břeh malého ostrova, přelilo se přes mrtvolu a sklouzlo zpátky do vody.

			Mrtvola zmizela, jako by tam nikdy ani nebyla.

			Co to do prdele…

			Ta strašlivá příšera se zdržovala u břehu ostrova a vyčkávala. Povrch jejího těla se vlnil jako nějaká hrozivá ropná skvrna. Nemůže vylézt po tom pilíři, že ne? Určitě ne.

			Zadržela jsem dech. Stelka mi ztuhla na rameni a ani se nehnula.

			Monstrum zaplulo pod hladinu.

			Okamžik…

			Druhý…

			Ta temná věc se zase vynořila, odstrčila se od břehu a nechala se řekou odnést pod most.

			Vydechla jsem.

			A uvědomila jsem si, že mi do ramene zarývá drápky divoké zvíře. Stelce ve stejné chvíli došlo, že visí na nějakém podivném člověku. Trhla jsem sebou, ona vyjekla, já zavrávorala vzad a ona mi seskočila z ramene. Odběhla vstříc noci a zmizela mezi domy na druhém konci mostu.

			Tak jo. To jsou tedy věci.

			Opřela jsem se o zábradlí mostu. Pode mnou se hrnula kupředu temná voda. Byla jsem nepochybně v Kair Torenu. Čarodějnická věž stála tam, kde měla stát, Modrokamenné náměstí odpovídalo popisu, ostrov Ogden, most, na kterém jsem stála, Lecke kráčející přes Estret přesně tehdy, kdy měl – všechno to sedělo. Ale byla tu také ta mrtvola na břehu a pak tamta věc, ať už to bylo cokoli. Ta věc tady být neměla. Vůbec neměla existovat. V knihách jsem o ní nečetla.

			Možná tohle není jen kniha.

			Mělo mě to napadnout dřív, ale byla jsem příliš zaujatá snahou přežít. Smrt mi zřejmě přinesla dar jasnozřivosti. Ať už jsem skončila kdekoli, tenhle svět se neomezoval jen na stránky knih, které jsem znala. Tohle místo bylo něco docela jiného, mnohem obsáhlejšího. Něco živoucího a velmi nebezpečného.

			Polkla jsem, schovala peníze pod plášť, nasadila si kapuci na hlavu a donutila se odvrátit od řeky směrem k městu.

			Déšť trochu polevil, ale ulice byly stále liduprázdné. Noc už zahájila svůj útok a postupně zaplavila Kair Toren. Obrysy vysokých budov vystupovaly z její temnoty jako načrtnuté uhlem. Tma se hromadila v ústí uliček pro pěší a rozlévala se po silnicích. Tu a tam se svítilo za okny, která mě lákala dovnitř do tepla.

			Musela jsem se nějak dostat z ulice pryč.

			Kair Toren nabízel několik legálních hostinců, ale abych se v jednom z nich mohla ubytovat, potřebovala bych nejen peníze, ale taky doklady totožnosti nebo erb významného rodu. Legální hostince byly povinny vést záznamy o svých hostech a zákazníky si prověřovaly. Ve svém plášti od mrtvoly a s bosýma nohama bych se ani nedostala přes práh.

			Fungovaly tu i hostince provozované na černo, bez povolení. Věděla jsem hned o několika, ale musela bych je dokázat najít ve tmě, a kdybych do některého z nich vstoupila a ukázala tam svůj nepoctivě získaný majetek, znovu by mi podřízli hrdlo. Lidé, kteří tyhle podniky provozovali, neměli žádný problém svoje hosty pro pár mincí zabít a hodit do nejbližší řeky. To už jsem zažila. Díky, nechci.

			Prsty na nohou se mi zase začaly měnit v rampouchy. Nával adrenalinu vyprchával. Celým tělem se mi rozlévala tupá bolest. Bolelo mě úplně všechno.

			Nutně jsem potřebovala najít přístřeší, umýt se a převléknout. A jídlo. Potřebovala jsem jídlo. V břiše mě vyloženě píchalo, jako by se hlad proměnil v otevřenou ránu.

			Věděla jsem o jediném místě, kde bych mohla dostat všechno jmenované. Tam se nebudou starat o můj plášť, nebudou se na nic ptát a nezabijí mě, pokud zaplatím. Bude to strašně drahé, ale nemám na výběr. Ano, to by mohlo vyjít.

			Zvedla jsem hlavu a snažila se zorientovat. Stála jsem na Ogdenském mostě a Čarodějnickou věž jsem měla nalevo před sebou, což znamenalo, že sever je taky nalevo ode mě. Kair Toren bylo obrovské město a já se potřebovala dostat skoro až k Býčí bráně. To byla minimálně hodina rychlé chůze, možná i déle. Déšť konečně ustal, což znamenalo, že se brzy objeví lidští predátoři. Musela jsem si pospíšit.

			Otočila jsem se, přešla most, vydala se dlážděnou ulicí a přitom jsem se choulila, abych se aspoň trochu ubránila zimě.
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			Město se pomalu míhalo kolem, a zatímco jsem procházela skrz něj, zívaly na mě temné průchody a boční uličky. Pokračovala jsem v chůzi s nastraženýma ušima a dávala si pozor na každičký záblesk na okraji svého zorného pole.

			Bolely mě nohy. Na rameni mě pálily škrábance od stelky. Moje břicho se bolestivě dožadovalo jídla. Mokrý plášť nechtěl uschnout. Mrzla jsem. Ujelo mi vzlyknutí, ale rychle jsem se ovládla. Nejdřív přežít, až pak brečet. Musela jsem se jen dostat do cíle, aniž bych se po cestě nechala přepadnout.

			Jistě existovaly i kratší cesty, ale já jsem znala jenom tu od Býčí brány, protože právě tudy šla jedna z postav v knihách.

			Měla jsem pocit, že jdu snad celou věčnost. Už mi to vůbec nemyslelo. Soustředila jsem se jenom na to, že musím klást nohu před nohu.

			Ulice se začala zužovat, domy tu byly tři nebo čtyři patra vysoké a nalepené těsně jeden na druhý. Cestu osvětlovaly lucerny připevněné k budovám v třicetimetrových rozestupech. Byla jsem už téměř u vnějších hradeb. Silnice tady měly sloužit k tomu, aby při prolomení bran nasměrovaly příval útočníků do zúžení, kde je bylo možné pozabíjet. Město platilo za to, aby byly dobře osvětlené pro případ, že by městská stráž musela pronásledovat zločince, který se pokusí vniknout do města nebo jej opustit.

			Tato ulice končila jako seknutím nože a náhle se přede mnou tyčila Býčí brána. Prázdné prostranství před ní osvětlovaly pochodně a ohniště, jejichž světlo se odráželo od masivních bronzových dveří, které byly pevně zavřené. Vysoko nade mnou se po hradbách pohybovali městští strážci.

			Zastavila jsem se. Potřebovala jsem odbočit do třetí ulice vlevo od brány směrem k městu. Na rohu tam měl stát dům s modrými dveřmi…

			Obrovská městská brána se s hlasitým zařinčením otevřela.

			Bylo po západu slunce. Pouze někdo velmi vysoce postavený mohl přimět stráže, aby ho teď vpustily dovnitř.

			Do města vjeli tři jezdci následovaní povozem. Všichni tři jeli na andikanských válečných koních, velkých, rychlých a zlomyslných šedácích se srstí v kouřovém odstínu. Kůň vedoucího jezdce měl bílou hlavu – celou její přední část mu pokrývala lysina. Vypadal, jako by zabil nějakého jiného koně a jeho lebku teď nosil místo helmy.

			Everard. Bezesný vévoda nesený Zloduchem, svým válečným hřebcem. Zatraceně.

			Říkali mu Bezesný vévoda, protože vládl nad rozsáhlým územím na severní hranici, které neustále čelilo útokům agresivních národů ze severozápadu a Karmínového císařství z východu. Vévodství Selva bylo v jednom kuse ve válce. Ramond vi Everard neměl vůbec čas spát. Ve třech letech poprvé uchopil do rukou meč a od té chvíle ho už nikdy neodložil, stejně jako před ním jeho otec a matka. Byl zarputilým izolacionistou, který na hrozby reagoval drtivou silou a šokující brutalitou.

			A neměl tady co dělat. Muselo se stát něco zcela mimořádného, protože Everard nesměl do města vstoupit bez královského pozvání. Sauven Savaric, současný král Rellasu, se ho bál tak moc, až to hraničilo s fóbií. Ani tohle v knize nebylo. Proč? Mně to připadalo jako docela významný moment děje.

			Pokud se do města vkrádal, nechtěl při tom mít žádné svědky. Ze všech lidí, na které jsem mohla narazit…

			Nebylo kam se schovat. Přimáčkla jsem se k nejbližšímu domu a sklopila hlavu.

			Jezdci se řítili ulicí a jejich temné pláště pohlcovaly světlo, jako by měli těla zahalená plátnem vystřiženým z půlnoční oblohy.

			Ať si mě nevšimnou. Ať mě nezahlédnou.

			Zloduch už byl skoro u mě. Velikost toho koně byla opravdu šokující. Nepatrně jsem zvedla hlavu. Hřebec mě propaloval svýma jasně modrýma očima a letmo jsem zahlédla i jezdce, jehož plášť se napínal na širokých ramenou a kapuce skrývala všechno kromě hladce oholené hranaté čelisti.

			Zatajila jsem dech.

			Hřebec se zastavil.

			Sakra. Sakra, sakra, sakra.

			Stála jsem přímo pod lucernou. Viděl mě do nejmenších detailů, všechno od mých bosých nohou až po kapuci mého mokrého pláště. Nechtěla jsem si ani představovat, jak asi páchnu.

			„Nastav ruku.“

			Z toho hlasu se mi zvedly všechny chlupy na zátylku. Zněl, jako by v bitvě posílal lidi na smrt.

			Neposlechnout nepřicházelo v úvahu. Jestli mi tu ruku uřízne, doroste mi znovu, nebo se budu muset zabít, abych ji získala zpět? A dorostla by vůbec? Kdybych zase umřela, vrátila bych se k životu, nebo jsem těchto návratů měla jen omezený počet…

			„Ruku.“

			Do háje.

			V krku mě začal tlačit tvrdý knedlík. Polkla jsem a zvedla pravačku.

			Nechci znovu umřít. Prosím, ne.

			Na moje prsty dopadlo něco studeného. Hodil mi do dlaně hrstičku mincí.

			„Zmiz z ulice a kup si boty.“

			Cože?

			Zloduch se dal do běhu. Jezdci mě minuli. Povoz se rozjel do noci. Klapot kopyt se rozléhal ulicí a vzdaloval se pryč.

			Civěla jsem na peníze ve své ruce. Velká stříbrná mince, zhruba velikosti stříbrného dolaru – noma – a dvě měděné mince, co musely jistě být deny. Moje paměť mi zcela nezaujatě sdělila, že jedna noma se rovná stovce měděných denů a každý den se rovná čtyřem čtvrťákům. Za čtvrťák jsem si mohla koupit půllitr levného piva, za jeden den mladé kuře a za nomu odstavené tele. Pochváleny budiž opakované návraty ke knize.

			Pomalu ze mě opadl strach. Jeho poslední zbytky ze mě vyprchávaly do noci.

			Bezesný vévoda mi dal peníze. Skutečný, živý Ramond vi Everard mi dal hrst mincí.

			Panebože.

			Dobře, tak to teda bylo neuvěřitelně cool. Rozhodně až příliš vzrušující, pěkně děsivé, ale fakt strašně cool. Zachvěla jsem se. Páni. Dobře, nejdřív se potřebuju dostat tam, kam jsem měla namířeno, než se přihodí něco dalšího.

			Vrátila jsem se zpět a počítala boční ulice. Jedna. Dvě.

			Přede mnou stál dům s modrými dveřmi na rohu boční ulice, označený dvěma lucernami s malou červenou květinou namalovanou na skle. Panošova ulice. Našla jsem ji.

			Zabočila jsem do ní. Neustále se vinula zleva doprava a pak zase doleva. Pokračovala jsem po ní dál. Pokud nikam neodbočím, přivede mě až k cíli.

			Budu muset zaplatit vstupné. Otázkou bylo, kolik dát. Vstupné podniku nesloužilo ani tak jako zdroj výdělku, ale spíš jako důkaz zákazníkovy movitosti. Skutečná útrata přicházela na řadu až uvnitř. Pro prominentní osoby bylo vstupné zanedbatelné. Pro mě to bude pěkná pálka. Ceny v Rellasu přitom nedávaly podle moderních měřítek vždycky smysl. V tomhle světě byly krávy a ryby relativně levné, zatímco knihy a mýdlo pekelně drahé. Nabídnout příliš málo by znamenalo urážku, nabídnout příliš mnoho by ze mě dělalo hlupačku. Musela jsem najít zlatý střed.

			Ani jsem nevěděla, kolik peněz vlastně mám.

			Přešla jsem ulici.

			Pak další.

			Průměrná denní mzda nekvalifikovaného dělníka dělala asi dva deny. Zkušený žoldnéř vydělával pět nebo šest. Bude deset denů stačit?

			Stiskla jsem Everardovy mince v ruce. Dal mi celou nomu. Pro něj to nebylo skoro nic, ale pro ženu bez bot a spodního prádla hotové jmění. Bylo by lepší schovat peníze do pytle, jenže pak bych nevěděla, které z mincí jsou od něj. Chtěla jsem počkat, až se na ně budu moct podívat. Kair Toren mě srazil na kolena, ale mince v mé dlani dokazovaly, že i tady laskavost existuje. Také v tomhle hrozném městě na mě byl někdo hodný a stávaly se tady dobré věci. Třímala jsem v prstech naději.

			Byl to vážně úlet. Kdybyste se mě zeptali, která z postav v tom­hle románu by nejspíš dala minci žebrákovi, Everard by byl téměř na konci seznamu. V knihách se objevoval jen zřídka a byl to zlověstný, mocný muž, který přiživoval Sauvenovu duševní nemoc a zároveň ji držel na uzdě. Kdykoli se objevil, někoho čekala smrt.

			Za mnou někdo vyšel zpoza rohu. Otočila jsem hlavu jen natolik, abych ho zachytila periferním viděním. Muž v tmavém plášti kráčející stejným směrem jako já.

			Přešel ulici na mou stranu.

			Mohla to být náhoda, ale pravděpodobně nebyla.

			Přidala jsem do kroku.

			On taky.

			Zaplavil mě ledový nával úzkosti.

			Před námi uhýbala doleva ulička. Zašla jsem za roh, sevřela Everardovy peníze v pěsti a dala se do běhu, co mi jen nohy stačily. Pytel s penězi mi při běhu narážel do hrudi. Domy se kolem mě míhaly jako na běžícím pásu.

			Za mnou dusaly po dlažebních kostkách těžké boty.

			Ulice mě vyplivla na velké náměstí. Na jeho zadním konci stála kamenná čtyřpodlažní budova, která díky osvětlení zářila na tmavém pozadí města jako vánoční stromeček. Neměla jsem čas si ji prohlížet. Viděla jsem řady oken s ozdobnými mřížemi, která zářila příjemným žlutým světlem, a dvě masivní obdélníkové věže propojené ve druhém patře lodžií, mezi nimiž zely dokořán otevřené klenuté dveře. Vchod střežili dva muži. Měli na bocích zavěšené palcáty a tvářili se, že by jimi člověka vzali po hlavě, kdyby se na ně špatně podíval.

			Běžela jsem ke dveřím.

			Za mnou vyběhl z uličky onen muž.

			Zabrzdila jsem před strážcem po své levici. Natáhl ruku. Hodila jsem mu do dlaně Everardovu stříbrnou nomu.

			Strážce se uklonil a ukázal rukou na otevřené dveře. Vchod se nacházel přímo přede mnou a za ním bylo vidět dlouhou úzkou chodbu osvětlenou lucernami.

			Pálilo mě v plicích. Nadechla jsem se a ohlédla se přes rameno. Ten kretén, co mě pronásledoval, zařadil zpátečku a odcházel zpátky k uličce.

			Ze vchodu vyletěl roj zářivě zlatých motýlů, jako by budova vydechla do noci světlo a krásu. Motýli se vznášeli ve vánku, zanechávali za sebou malé zlaté jiskry, vířili směrem ke mně a vzápětí se rozpouštěli v nočním vzduchu. Vypadalo to jako kouzlo.

			Ne, nejen vypadalo. Bylo to kouzlo, nikoli vzdálené jako blesky vystřelené z Čarodějnické věže na lorsse, ale odehrávající se přímo přede mýma očima. Zázrak. Doma byla magie nemožná, ale tady byla skutečná. Existovala a byla krásná.

			Zatajila jsem dech, polkla a nejistě vešla do Zahrady něžných květin.
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			Udělala jsem tři kroky do chodby, když vtom se moje nohy rozhodly, že už mají těch hloupostí dost, a podlomily se pode mnou. Zavrávorala jsem a zapřela se o kamennou zeď. Zatočila se mi hlava.

			Chodba byla asi dvanáct metrů dlouhá a jen asi čtyři metry široká, tak akorát na to, aby ji dva šermíři mohli bránit bok po boku. V tuhle chvíli mi připadala snad kilometrová. Dojít až na její konec se mi zdálo nemožně těžké.

			Dveře na druhém konci zely dokořán a já jimi zahlédla zlomek hlavního sálu. Zářil světlem a jasnými barvami. S průvanem se ke mně nesl smích a také vůně pečeného masa a koření. V ústech se mi sbíhaly sliny. Nikdy v životě jsem neměla takový hlad.

			Stát tady a slintat, jakkoli to bylo zábavné, mě však k jídlu a odpočinku nemohlo přiblížit ani o krok. Ještě jsem nebyla z nejhoršího venku.

			Odrazila jsem se od zdi a opatrně udělala krok vpřed, aniž bych padla obličejem na podlahu. Zatím to šlo dobře. Malé pomalé krůčky. Žádný spěch. Vyrazila jsem směrem ke světlu.

			Budovou se rozléhala krásná melodie, rychlá a podmanivá, v překotném rytmu.

			Chodba skončila. Vstoupila jsem do hlavního sálu.

			Stála jsem na okraji čtyřhranné místnosti s vydlážděnou podlahou a krémově zbarvenými kamennými stěnami, které se tyčily přes dvě poschodí. Po čtvercovém obvodu se vinula kolonáda, která podpírala vnitřní balkon v prvním patře, chráněný dřevěným zábradlím. Většinu podlahy a balkonu zabíraly dřevěné stoly a židle. Tu a tam u nich večeřeli hosté, smáli se, povídali si a opíjeli se. Mezi stoly pobíhali číšníci v bílých tunikách s tmavě červenými kalhotami a ladícími šerpami kolem pasu a roznášeli jídlo a pití.

			Uprostřed místnosti pod lustrem ze zářících koulí stálo kruhové pódium obklopené mělkým příkopem, širokým asi jeden metr. Voda v příkopu měla barvu rubínů a leskla se odráženým světlem. V knize se psalo: Červené barvivo ulpívalo na látce i kůži, takže voda bránila opilým hostům vtrhnout na pódium. Když jsem to četla, představovala jsem si zředěný jahodový džus. Tekutina v příkopu však nevypadala jako jahodový džus. Vypadala jako sytě rudé, téměř fialové víno.

			Na pódiu tančily neuvěřitelně krásné ženy, oděné v šatech z jasně zelených závojů. Kroutily se a otáčely v rytmu hudby, zatímco se průsvitná látka vlnila kolem nich tak akorát, aby dala tušit tvary těl, jež zakrývala, ale přitom nikdy neodhalila víc než náznak. Tanečnicím se na šatech odrážela zář lustru, a když zvedly ruce a předklonily se, závoje se zaleskly jako ryzí zlato.

			Překrásné…

			Hudba zrychlila a s ní i tanečnice, které teď po jevišti prakticky létaly. Počínaly si velmi ladně, jejich pohyby byly okouzlující, skoro až hypnotické. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Po propršených dnech v blátě a o hladu mi to připadalo neskutečné. Možná jsem ale právě opravdu umírala na ulici a můj mozek mi přehrával halucinace ve snaze nabídnout mi něco krásného, než nakonec natáhnu bačkory.

			Hudba skončila vysokým tónem. Ženy chvíli setrvaly ve svých pózách jako živé sochy, pak se daly na ústup po úzkém vyvýšeném chodníčku do zadní části místnosti a zmizely za zelenými závěsy.

			Na jeviště nakráčel jakýsi muž a zastavil se u červeného příkopu. Měl na sobě světle šedý kabátec a tmavě šedé kalhoty, zastrčené do vysokých bot. Na levém rameni mu visel modrozelený plášť, který byl spíš módním doplňkem než ochranným oděvem. Stál ke mně zády, takže jsem neviděla jeho tvář, jen jeho krátké kudrnaté tmavé vlasy a rezavě hnědou kůži.

			Zamyšleně se zadíval na prázdné pódium, jako by byl zmatený, a pak mávl rukou. Z příkopu vystřelil rudý vodní gejzír do výšky pěti metrů a proměnil se v obrovskou rybu.

			No tedy!

			Tvor přeplaval nad pódiem a začal kroužit kolem něj. Jeho protáhlé tělo připomínalo úhoře a neustále se pohybovalo. Bylo dlouhé a mírně průsvitné. Ryba měla ostré hřbetní ploutve pokryté červenými trny. Byla tak velká, že by jediným polknutím zhltla člověka.

			Na rukou mi naskočila husí kůže.

			Ryba chňapla do absurdně velkých čelistí vlastní ocas. Pak se rozpadla na tucet stelek. Ty se snesly do středu pódia a rozběhly se po jídelně, kde se proháněly mezi stoly. Na boku sálu jeden číšník sevřel podnos a zvedl ho nad hlavu, když mu jedna z šelem proletěla kolem nohou. Hosté se rozesmáli.

			Stelky se proměnily v gejzíry karmínových okvětních lístků. Zavířily ve vzduchu, zablýskaly se a proměnily se ve zlaté motýly.

			No páni.

			Světélkující roje se vznášely nad jídelnou, poletovaly v průvanu a rozptylovaly se do všech směrů.

			Bylo toho na mě moc. Moc záře, moc barev, moc všeho…

			Nejbližší roj změnil směr a místo toho, aby se motýli rozptýlili, slétli se blíž k sobě. Zamířili přímo ke mně.

			Nebyl čas zareagovat. Za vteřinu už poletovali kolem mého těla a přichytávali se mi na plášť. Jeden mi přistál na rameni, druhý se mi snažil dostat do kapuce a třetí mi narazil do pravé tváře…

			Všichni na mě hleděli.

			Nepatřila jsem sem. Měla jsem na sobě plášť, který páchl mrtvolou. Vlasy jsem měla plné říčního bahna. Moje bosé nohy pravděpodobně zanechaly v chodbě blátivé stopy. Nemohla jsem tu působit nemístněji, i kdybych se zapálila.

			Motýli explodovali v oblak drobných jiskřiček. Něco mě zaštípalo na kůži, jako by mi někdo do obličeje vystřelil tenkou gumičku.

			Vzápětí mi nějaká žena zaclonila výhled a skryla mě před zraky ostatních hostů. Měla na sobě červené šaty s příliš velkým výstřihem a hnědé vlasy zapletené na hlavě do složité mřížky zajištěné stříbrnými ozdobami. Vypadala jako vílí princezna, která hledá, koho by svedla.

			„Vítejte, má paní. Čím vám dnes může Zahrada posloužit?“

			Otevřela jsem ústa.

			Vtom mě ochromil strach. Snažila jsem se formulovat slova, ale nedařilo se mi to. Od chvíle, kdy jsem se tu ocitla, jsem s lidskou bytostí ještě nepromluvila. Rozuměla jsem, co mi Lecke říká, ale když jsem ho okrádala a on mě ubodával k smrti, neměli jsme zrovna čas na zdvořilostní výměnu. Co když zkusím něco říct a místo rellaštiny ze mě vyjde angličtina? Co když se mě ta žena začne na něco vyptávat?

			Mohla bych utéct. Dveře byly nedaleko. Nepronásledovala by mě.

			Vílí princezna čekala.

			Něco jsem říct musela. Chvíli jsem si lámala hlavu, až mi paměť zázračně nabídla tu správnou frázi.

			„Odpočinkem v soukromí a lehkou večeří.“ Můj hlas zněl chraplavě.

			„Hledáte klid, nebo luxus?“

			Vyšlo to. Ty kráso, ono to vyšlo.

			„Klid.“ Luxus jsem si nemohla dovolit. Klid jsem si asi taky nemohla dovolit, ale jiné možnosti jsem na výběr nedostala.

			„Je nám ctí, že vás dnes můžeme obsloužit. Klemena vás doprovodí do vašeho pokoje.“

			Přistoupila k nám jiná žena v prostších červených šatech a uklonila se mi. Vypadala, že jí ještě není ani dvacet. „Prosím, následujte mě, má paní.“

			Kritéria pro tohle oslovení jsem nesplňovala podle žádných měřítek, ale v Zahradě nikdo nebyl prosťáček. Tady byl každý můj pán a má paní. Jedna z výhod toho, že člověk zaplatí majlant, aby se vůbec dostal dovnitř.

			Následovala jsem Klemenu doprava do chodby vymezené kolonádou a nízkým dřevěným zábradlím, spojujícím její kamenné sloupy. Otevřela mi boční dveře místnosti. Prošly jsme do chodby osvětlené ozdobnými lucernami. Klemena za námi dveře zavřela, čímž odřízla hluk z hlavního sálu, a já jsem se konečně mohla znovu nadechnout.

			Odtud vedlo šest dveří do dalších místností, troje na každé straně. Klemena mě odváděla ke třetím dveřím vlevo, nejdál od hlavního sálu.

			Podržela je otevřené a já jsem vešla do čtvercové místnosti o velikosti rozlehlé ložnice. Na holých kamenných stěnách jasně svítily lucerny. Jedna z nich ozařovala malé dveře v protější stěně. Vlevo byla do podlahy zapuštěná čtvercová kamenná vana, naplněná horkou vodou. Byla dostatečně velká, aby se do ní pohodlně vešli čtyři až šest lidí. Na hladině plavaly růžové a bílé okvětní lístky. Na podnose na okraji vany leželo mýdlo velikosti malé krabičky od sirek, láhev – pravděpodobně vonný olej –, houba, hřeben a složený ručník. Vpravo čekal kout k posezení vybavený malým stolkem a dvěma židlemi.

			„Mohu vám pomoci, má paní?“

			„Ne, to není třeba.“ Vložila jsem jí do ruky jeden ze dvou denů od Everarda. Z mincí, co mi dal, už mi zbývala jen poslední. „Potřebuji nějaké šaty na převlečení.“

			„Jaký styl?“

			„Šaty vhodné pro manželku úspěšného řemeslníka. Takové, v kterých na sebe nebudu na ulici přitahovat pozornost.“

			„Boty?“

			„Ano, prosím.“

			„Budete si přát i společníka, má paní?“

			„Ne.“ Sex byl v tu chvíli to poslední, co jsem potřebovala.

			Klemena se uklonila. „Vrátím se s večeří.“

			„Děkuji. Mohla byste mi místo vína přinést vodu?“

			„Ano, má paní.“

			Odešla a zavřela za sebou dveře.

			Sundala jsem si plášť. Padl mi k nohám jako promočený hadr. Po mé pravici se cosi pohnulo a já málem vyletěla z kůže.

			Viselo tam staré kovové zrcadlo, částečně zarosené, vysoké až do stropu.

			Srdce mi bušilo tak silně a rychle, až to bolelo.

			Zhluboka jsem se nadechla ve snaze znovu nabýt klid a podívala jsem se na sebe.

			Ze zrcadla na mě hleděla asi pětadvacetiletá žena. Zhruba metr šedesát vysoká, bledá, průměrné postavy, s dlouhými hnědými vlasy, tváří tak nějak normálně hezkou a vyděšenýma očima. Žádné drahokamově zbarvené duhovky, žádné havraní kadeře, dechberoucí rysy nebo dokonalé proporce. Nepřebrala jsem žádné cizí tělo. Pořád jsem to byla já. Měla jsem rozcuchané vlasy, moje nohy a obličej pokrývalo bláto a na šňůrce kolem krku mi visel pytel. Praštila jsem chlapa kamenem a zaplatila jsem za to životem. Ale pořád jsem byla sama sebou.

			Mělo mě to celé víc děsit. Měla jsem se rozplakat nebo zhroutit, ale ten útěk před smrtí přímo do zahlcení smyslů ze mě vytlačil poslední zbytky emocí. Byla jsem otupělá a už jsem mlela z posledního.

			Vklouzla jsem do vany a ponořená až po krk jsem se usadila na kamennou lavici. Voda byla příjemně horká a slabě voněla po levanduli.

			Najednou mi nic nepřipadalo důležitější než se umýt.

			Rozevřela jsem dlaň nad okrajem vany. Poslední z Everardových měděných denů mi vyklouzl z prstů a s tichým cinknutím dopadl na hladký kámen. Sundala jsem si pytel z krku, položila ho vedle mince, sáhla po mýdle a začala si umývat vlasy.

			[image: ]

			Chvíli mi trvalo, než jsem ze sebe Kair Toren dostala.

			V polovině toho procesu se Klemena vrátila s hromádkou oblečení a mou večeří: tenkostěnnou karafou vody, polévkou, čerstvým chlebem a pečenou rybou s trochou zeleniny na dřevěném podnose. Lehká večeře. Běžná večeře tady měla pět chodů. Já jsem ale tři dny nejedla. Nedalo se zaručit, že bych se nepřejedla a pak jídlo nevyzvracela.

			Dala jsem Klemeně jednu nomu z pytle. Ta pokryla koupel, oblečení a večeři. Kdybych si pronajala pokoj v jednom z levnějších legálních hostinců, stačilo by to na týdenní pobyt s plnou penzí. Klemena se mě zeptala, jestli si chci nechat svoje staré oblečení. Řekla jsem jí, že ne. Poklonila se, sebrala můj odložený plášť a odešla. Vzhledem k tomu, jak smrděl, se dalo čekat, že ho spálí.

			Zhltla jsem polovinu polévky a většinu chleba, než se mi málem začal zvedat žaludek a musela jsem přestat. Teď jsem opírala hlavu o zeď za sebou a seděla ve vaně s rozčesanými vlasy a škrudáním v břiše. Zbytek jídla čekal na podnose. Dojím ho, jakmile se mi zklidní trávení. Hltala jsem tak rychle, že jsem jídlo prakticky neochutnala.

			Voda ve vaně byla stále teplá. Musí ji nějak ohřívat.

			Zahradu něžných květin znali v hlavním městě všichni. Stála sice mimo hranice slušné společnosti, ale byla akceptována stejně jako luxusní striptýzové kluby v našem světě. Nazývat ji nevěstincem by bylo totéž jako označit Metropolitní muzeum za „malou uměleckou galerii“.

			Zahrada měla dva základní pilíře: diskrétnost a bezpečnost. Bylo to místo plné drahých kurtizán, mužského i ženského pohlaví, ale nabízelo mnohem víc. Lidé sem chodili za zábavou, za vybranou kuchyní a vzácnými pivy a víny, aby se nechali hýčkat a odpočinuli si od svých životů. Pro mladší šlechtice a dědice bohatších obchodníků to bylo místo, kde se mohli předvádět před svými přáteli a chlubit se rodinným majetkem. Mohli se opít do němoty a omdlít u stolu, a když se probudili, našli všechny svoje cennosti přesně tam, kde je nechali.

			Personál Zahrady se o mě postaral ne proto, že by to byly sexuální pracovnice se srdcem ze zlata nebo protože by se jim mě zželelo, ale proto, že jsem zaplatila. Kdyby mě ten muž chytil dřív, než jsem to udělala, před zraky svědků by mě někam odvlekl, aniž by některý ze strážců hnul prstem, aby mi pomohl. Noma v mé dlani mi zajistila bezpečí. Kdybych tu minci strážnému nehodila a místo toho se začala hrabat v pytli, teď bych tady nebyla.

			Zamžourala jsem na Everardův měděný den vedle mého pytle s penězi.

			Zachráněna Bezesným vévodou. Být tohle fanfikce, čtenáři by ji zavrhli jako naprosto nerealistickou.

			Stěnu naproti mně zdobil reliéf. Mořská příšera ovinutá kolem sloupu, vyřezaná do nejmenších detailů včetně šupin a širokých ploutví. Vypadala jako podivný kříženec draka a jednoho z těch obrovských vyhynulých plazů, kteří v prehistorických oceánech požírali dinosaury. Takže jsem v apartmá Idrid, tedy v pokoji, kde byla zavražděna Orsana Kallirová, pobočnice ministra obřadů.

			Respektive bude zavražděna. Stane se to asi za osm měsíců.

			Bude sedět právě tady, pravděpodobně na stejném místě, kde zrovna sedím já, a bude čekat na agenta Karmínového císařství, aby mu prodala královská tajemství, když vtom ji dopadnou Čepele. V knize ji bodli tak rychle a hluboko, že ani nestihla vykřiknout. Celá vana se zbarvila její rudou krví.

			Orsana a já jsme měly jedno společné. Obě jsme zemřely. A to násilnou smrtí.

			Plátěný pytel vedle mince mě ujistil, že jsem si svou vraždu nevymyslela. Stalo se to. A přesto jsem teď tady, živá a ponořená ve vaně.

			Mělo to jen jedno možné vysvětlení. Ať už mě do Rellasu přivedla jakákoli síla, chtěla, abych žila.

			Proč jsem tady?

			Mám tu něco vykonat? Proč mě ta moc vyplivla nahou do příkopu a pak mě tady nechala celé dny hladovou a promrzlou bloudit?

			A jak jsem se sem vůbec dostala? V knihách nestála ani čárka o návštěvnících z jiného světa. Žádná zmínka o portálech, branách, nic takového.

			Ve většině portálových fantasy se člověk dostane do jiného světa následkem nějaké strašné, traumatické události. Obvykle zemře. Někdo ho ubodá, spadne z mostu nebo mu exploduje trouba. Srazí ho náklaďák. To je tak běžné klišé, že pro takový náklaďák dokonce existuje speciální přezdívka, Truck-kun. Smrt byla nezbytnost, protože bez smrti se člověk nemohl reinkarnovat v jiném světě.

			Mně se však nic takového nestalo. Prožila jsem obyčejný den, osprchovala jsem se, vlezla do postele, chvíli jsem si četla na internetu komiksy a pak jsem usnula. Moje trouba nemohla vybuchnout, protože byla elektrická. Nikdo mě ve spánku neubodal, jinak by se spustil alarm. Ani mě nesejmul náklaďák.

			Jsem tedy v našem světě po smrti? Nebo jsem pohřešovaná?

			Pokud mě pohřešovali a čas doma plynul stejným tempem jako tady, moji rodiče už určitě musejí být zoufalí. Dávali jsme si o sobě vědět každý den. Pravděpodobně mě hledají. Můj bratr nejspíš dostal výjimečný opušťák z armády, aby jim s pátráním pomohl.

			Najednou se mi po mé rodině tak intenzivně zastesklo, že jsem si přitáhla kolena k hrudi a snažila se ve vodě schoulit do klubíčka.

			Stýskalo se mi po rodičích. Stýskalo se mi po bratrovi. Chyběly mi jejich hlasy, jejich textovky, jejich objetí. Chyběly mi jejich vtipy a jejich smích.

			Stýskalo se mi po domově. Po dokončení vysoké školy se všechno nevyvíjelo přesně tak, jak jsem doufala, ale podařilo se mi vybudovat si příjemný život. Můj byt byl malý, ale útulný, plný knih, a hlavně byl jen můj. Sice jsem nezbožňovala svou práci ani rozvážku potravin, kterou jsem si přivydělávala, ale obojí jsem snášela celkem dobře. Brala jsem je jako cenu, kterou musím platit za to, že smím spát v měkké posteli pod pevnou střechou, ráno pít kávu ve své rozkošné kuchyňce a večer hrát hry na svém Steam Decku. Žila jsem si v bezpečném hnízdečku.

			V Kair Torenu nikde bezpečno nebylo. Šlo o místo, které chtěl člověk navštěvovat jedině z pohodlí svého domova, zabalený do deky s hrnkem horké čokolády na kuráž. Ponořili jste se do něj, nechali ho, aby vás zalil vzrušením a emočně vás zdrtil, a pak jste se zase vynořili, vděční za to, že jste zpátky ve svém malém útulném koutku.

			Chtěla jsem domů. Zavřela jsem oči a představila si sama sebe na svém malém balkoně, jak sedím v houpacím křesle, které mi bratr koupil a dovlekl až do mého bytu ve druhém patře. Před očima jsem měla výhled na piknikovou plochu a dva vzrostlé duby a po pravé straně kulatý stůl, na němž se kouřilo z mého oblíbeného zeleného čaje v hrnku s nápisem Dobré ráno. Vidím, že vrahové selhali.

			Úplně jsem se v tom křesle viděla a celým svým bytím jsem si tam přála být.

			Nic se ale nestalo. Seděla jsem pořád ve vaně. Umřít už jsem zkusila. To taky nefungovalo.

			Možná má můj pobyt tady nějaký účel, něco, co můžu dokázat jen já, abych se pak mohla vrátit domů. Nebo to takhle třeba prostě už zůstane. Tohle teď byl můj život.

			V krku mě náhle tlačil tvrdý knedlík.

			Jasně, tak to ne. Momentálně jsem v bezpečí, to ano, ale zhroutit se v Zahradě není ideální řešení situace. Musím zůstat ve střehu.

			Lámat si hlavu s tím, co se vlastně stalo, mi nijak nepomůže. Nezáleží na tom, co se děje ve „skutečném“ světě, protože právě teď je tenhle svět dost skutečný na to, aby mi ublížil. Už mě zranil, vyhladověl, zabil i vzkřísil a já to všechno cítila. Leckeho bodnutí mě bolelo. I utopení bolelo. Nohy jsem měla ještě pořád namožené z běhání po ulicích a celé moje tělo hučelo, jako by každou buňku v něm najednou trápila bolest zubu.

			Tohle je teď moje realita. I kdybych se za pět let probudila ve své posteli, jako by se nic z tohohle nikdy nestalo, bylo by to jedno, protože i tak musím hlavně přežít dnešek. A zítřek.

			Potřebovala jsem nějaký plán. Především jsem se musela za každou cenu vyhnout smrti. Neměla jsem tušení, jak moje oživování funguje. Vstanu z mrtvých pokaždé, když mě někdo zabije, nebo mám omezený počet životů? Raději jsem to nechtěla zjišťovat. Ta bolest byla kromě toho nesnesitelná a její ozvěna mi stále rezonovala hluboko v kostech. Při pouhém pomyšlení na ni jsem se zachvěla, což byla chyba, protože mě celé tělo strašlivě bolelo.

			Přežití bylo zásadní, ale stejně tak i bezpečnost. I kdybych pokaždé, když zemřu, mohla znovu oživnout, pořád mi hrozilo utrpení, dokud budu naživu. Zlomeniny, řezné rány, modřiny, hlad, to všechno by mi pořád stejně ubližovalo. Rozdíl byl v tom, že poté, co by mě to zabilo, bych ožila znovu a musela si tím vším projít ještě jednou. Vážně radostné pomyšlení. Jupí.

			Potřebovala jsem najít klidné místečko, kde bych mohla zůstat. Nějaký bezpečný přístav, kde bych se mohla schovat, než vymyslím, co dál.

			Zahrada nenabízela pokoje k pronájmu. Ve dvě hodiny ráno všechny hosty vykážou ven, až na velmi vzácné výjimky.

			Byla jsem tu už nejméně dvě hodiny. Muselo být kolem desáté nebo jedenácté v noci. Většina hostinců sídlila v Hostinské čtvrti na východě, která se nacházela na úplně opačném konci města a od zbytku metropole byla oddělená vlastními hradbami. Kair Toren si rád udržoval o svých návštěvnících přehled. Pokud se chovali neukázněně, město je mohlo jednoduše zavřít v Hostinské čtvrti a udělat s nimi rázný proces. Současné uspořádání vzniklo tak, že před sto lety jedna vzbouřenecká princezna propašovala svoji armádu do města v přestrojení za obchodníky a náhodné cestovatele a pak se pokusila hlavní město obsadit. Od té doby se městské předpisy trochu uvolnily, ale nijak výrazně.

			Ten šmejd, co mě pronásledoval, byl nejspíš pořád ještě na ulici. Okolí Zahrady nebylo nejbezpečnější městskou čtvrtí, a to zčásti záměrně. Prvek nebezpečí totiž přidával na vzrušení. Kdyby se někdo osmělil příliš a pokusil se okrást některého z bohatších hostů, Zahrada by si ho rychle podala, ale já jsem byla úplná nicka. Bezejmenná žena sama na ulici uprostřed noci byla snadný terč.

			Opravdu se mi nelíbilo, jak se ten muž tvářil.

			Teď mám aspoň oblečení a peníze. Musím to risknout. Nemám na výběr. Musím se obléct, zeptat se Klemeny, kde je nejbližší hostinec, a pak počkat u východu, až bude odcházet větší skupina hostů, abych se k ní mohla připojit. Pokud nějaký hostinec najdu, pokusím se podplatit personál. Když jim dám dost peněz, možná mě pustí dovnitř…

			Ozvalo se zaklepání na dveře.

			Ponořila jsem se hlouběji do vody. „Vstupte.“

			Do místnosti vešla vysoká žena. Klemena ji následovala s odstupem tří kroků a uctivým výrazem ve tváři.

			Ta žena si mě pozorně prohlédla. Byla oblečená do nádherných šatů v sytém odstínu pruské modři, zdobených zlatou výšivkou, s úzkým živůtkem a bohatou sukní. Měla dlouhé, tmavě blonďaté vlasy, zapletené do jediného copu, který se jí stáčel od pravého spánku přes temeno hlavy až dozadu na levou stranu, takže jí na zátylku tvořil jakousi Fibonacciho spirálu. Rámoval její tvář jako koruna, kterou držely na místě zlaté ozdoby ve tvaru šlahounů, zakončené květy z modrých drahokamů. Neměla jsem tušení, jak se takový účes vůbec dá zaplést.

			Její rysy byly spíš výrazné než krásné: tmavě modré oči pod nápadným obočím, štíhlý nos a přísné, plné rty. A rysy ještě podtrhoval výraz tváře, jenž jí dodával správnou dávku autority a sebejistoty. Byla tak klidná, že působila téměř jako královna. Úplně všechno od způsobu, jakým vplula dovnitř, přes její držení těla až po to, jak se v těch úžasných šatech nesla, prozrazovalo, že tato žena nejenže nerada trpí poblíž sebe hlupáky, ale že je u sebe nestrpí vůbec.

			Galiene ze Sosny. Nejžádanější žena v Kair Torenu. Nikdo jiný to být nemohl. Byla přesně taková, jak jsem si ji představovala. Páni.

			Zahradu vedla dvojice žen. První z nich, Hade, byla postarší majitelka. Bylo jí přes sedmdesát a stála v čele Zahrady už čtyřicet let. Hade měla dobré konexe a i přes svůj věk stále budila respekt. Věděla, kde je zahrabaná kdejaká mrtvola, a mnoha mocným lidem po celém království by se po její smrti ulevilo.

			Galiene byla Hadinou vyvolenou nástupkyní. Převzala kaž­dodenní správu Zahrady, zatímco Hade ustoupila do pozadí. Byla jednou z mých oblíbených vedlejších postav v příběhu. Galiene budila pozornost nejen svým zjevem, ale byla taky chytrá.

			Ne každý v Zahradě prodával svoje tělo. Galiene nepřijímala klienty, což bylo záměrné strategické rozhodnutí, na kterém se s Hade dohodly už před lety. Neflirtovala ani se lidem nesnažila zalíbit. Nevedla malicherné rozhovory a nikdy o sobě neprozrazovala nic osobního. Galiene vstoupila na scénu, kdykoli se objevil problém. Vyřešila ho s vyrovnaností sobě vlastní a zase se stáhla. Zaměstnanci se jí báli a zároveň ji ctili. Byla skutečnou královnou svého panství.

			To všechno ji činilo neodolatelnou pro bohaté a mocné, zejména pro muže. Byla nedosažitelná, a proto okouzlující. Autorita, kterou disponovala, jí na přitažlivosti jenom přidávala. Muži se stavěli do fronty na příležitost ji dobývat, jednak aby si ji podmanili a taky aby se tím pak mohli chvástat. Galiene jejich návrhy vždycky jen s lehkým úsměvem vyslechla, oni vyprázdnili svoje měšce ve snaze udělat na ni dojem a ona se jim pak smála celou cestu do podzemního trezoru Zahrady.

			Tohle všechno ale mělo skončit v krvi a plamenech. Při četbě téhle vedlejší zápletky jsem poprvé v životě křičela na knihu. Galiene byla úžasně vyrovnaná, silná žena, která nechtěla mít s bažinou politického pletichaření v Kair Torenu nic společného, a děj knihy ji zdrtil tím nejstrašnějším a nejbolestivějším způsobem. I to byl jeden z důvodů, proč jsem potřebovala, aby vyšel třetí díl. Chtěla jsem pomstu, zatraceně.

			Galiene mě dlouze pozorovala.

			„Nemáte kam jít, že?“ Měla zvučný, pronikavý hlas.

			Nemělo smysl lhát. „Ne.“

			„Dnes v noci můžete zůstat v Zahradě. Jen jednu noc. Bezplatně.“

			Cože?

			„Všechno něco stojí.“ Měla jsem to formulovat líp.

			„Tentokrát ne. Nedělám to kvůli vám. Neznám vás.“

			„Tak proč?“

			„Poděkovala jste obsluze.“

			Sakra. Služebnictvu se obvykle neděkuje, zvlášť ne na místech, jako je Zahrada. Klemeně to muselo připadat tak divné, že to nahlásila. Kvůli společenským normám jednadvacátého století jsem zaškobrtla. Vždycky jsem děkovala číšníkovi. Kdykoli jsem si nechala udělat vlasy, nehty nebo obočí, poděkovala jsem dotyčnému za jeho práci. Byla to automatická, zažitá reakce. Dělala jsem to bez přemýšlení. Odteď nesmím dělat bez přemýšlení nic, protože by mě to mohlo znovu zabít.

			Poděkování Klemeně se však nezdálo dost významné, aby vyvolalo tuto náhlou dobročinnost. Co tím Galiene sledovala?

			„Nerozumím tomu,“ řekla jsem.

			Galiene si povzdechla. „Před lety jsem také přišla do Zahrady pozdě v noci, bez bot a s pouhou hrstkou mincí v kapse. Také jsem požádala o koupel a jídlo. A poděkovala jsem služebné, která mi přinesla večeři a pomohla mi umýt vlasy.“

			Aha. Znala jsem některé důležité momenty její minulosti, ale tuhle část ne. Její rodiče provozovali prosperující hostinec v jiném městě. Byla to zámožná rodina a těšila se úctě. Galiene vyrůstala obklopená krásnými šaty a elegantními botami a učila se, jak vést účetnictví a spravovat vzkvétající hostinec. Její budoucnost vypadala slibně, dokud se její otec nestal svědkem něčeho, co neměl vidět, načež byla celá rodina vyvražděna, aby nikdo nepromluvil. Přežila jen patnáctiletá Galiene. Koupila si od žebráka otrhaný plášť a vydala se pěšky do hlavního města s hrstkou peněz, které se jí podařilo doma sebrat. Přespávala v lesích a jedla všechno, co si mohla koupit nebo jinak opatřit. Trvalo jí to téměř tři týdny. Netušila jsem, že skončila v Zahradě bosá. Její hezké boty se jistě rozpadly cestou.

			Galiene na mě upřela svůj chladný pohled. „Ta noc mi změnila život. Dnes mi Božstvo poklepalo na rameno, aby mi připomnělo laskavost, jež mi kdysi byla prokázána.“

			No jasně. Galiene byla zbožná.

			Převažující náboženství v Rellasu a na většině kontinentu se točilo kolem Božstva, bezpohlavní, dobrotivé nejvyšší bytosti. Pokud jste byli ctnostní a dobří, Božstvo vás odměnilo dalším životem. Pokud jste byli špatní, vaše duše se propadla do Prázdnoty a byla roztrhána na kusy.

			Podle jejich teologické doktríny bylo přímé uctívání Božstva nemožné, protože žádný člověk nemůže porozumět věčnosti Božstva v jeho celistvosti. Místo toho věřící uctívali jednotlivé Aspekty Božstva definované jejich projevy: Řemeslníka, Válečníka, Učence a tak dále. Galiene uctívala Hostitelku, Aspekt pohostinnosti, stejně jako její rodiče a sourozenci, a uctívání zvoleného Aspektu byla hluboce oddána. Šlo o její poslední spojení s vyvražděnou rodinou.

			„Tutéž laskavost teď projevím já vám,“ řekla Galiene. „Můžete tu zůstat na jednu noc. Ráno dostanete snídani a pak si půjdete svou cestou. Hostitelka tak pozná, že jsem nezapomněla na její požehnání a že jsem jí stále vděčná. Mějte však na paměti, že moje vděčnost má své meze. Ne abyste mou pohostinnost zne­užila. Až se obléknete, Klemena vás doprovodí do vašeho pokoje.“

			Otočila se a opustila místnost. Klemena jí ustoupila z cesty, uklonila se mi a následovala Galiene ven.

			Nebudu se muset potulovat v ulicích potmě. Nebudu muset čelit lidským predátorům. Vyspím se v opravdové posteli a ráno odejdu až za denního světla.

			Pocítila jsem tak ohromnou úlevu, že kdybych právě neseděla, svezla bych se okamžitě k zemi.

			Dnešní noc nakonec přežiju.
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			Trvalo mi dalších patnáct minut, než jsem se vyškrábala z vany.

			Když Galiene vešla do místnosti, napjala jsem všechny svaly, ale jakmile byla pryč a mé napětí opadlo, přepadla mě únava. Byla jsem strašně vyčerpaná. Vylézt z vany se ale stalo otázkou života a smrti, protože kdybych v ní zůstala déle, usnula bych a pravděpodobně se utopila. Nejspíš bych pak zase ožila, ale nechtěla jsem pokoušet osud.

			Navzdory mému dřívějšímu předsevzetí, že budu vyprazdňovat nočníky, byl Kair Toren vybaven moderními vnitřními rozvody včetně keramických toalet, umyvadel, terakotového potrubí a klasického labyrintu kanalizačních tunelů pod městem. Za malými dveřmi jsem objevila toaletu s dřevěným sedátkem. A toaletním papírem. Nikdy v životě jsem nebyla tak vděčná za malý košík útržků toaletního papíru složených jako ubrousky.

			Utíráčky zadku. Esence luxusu.

			Vzpomněla jsem si, že jsem jednou četla na fanouškovském fóru sáhodlouhou diskuzi o toaletním papíru. Z nějakého důvodu někteří lidé velmi silně lpěli na představě nočníků a kukuřičných klasů. Tvrdili, že cokoli pokročilejšího by bylo nerealistické. Mně osobně to tedy nikdy nevadilo. V našem světě používali toa­letní papír v dynastii Chan již od šestého století a ve třináctém století ho Čína už vyráběla masově. Rellas měl pokročilou architekturu, metalurgii a magii a produkoval obrovské množství papíru pro svou byrokracii. Toaletní papír se tedy zdál jako překonatelná výzva.

			Vyšla jsem z koupelny, umyla si ruce v umyvadle v malém výklenku a prohlédla si hromádku oblečení, kterou mi tu Klemena nechala. Když mi mezi prsty proklouzly tenké kalhotky, málem jsem vykřikla radostí.

			V Rellasu, tak jako v řadě feudálních společností, vyjadřovaly formy oslovení, jak nebezpečný kdo je. Tituly lord a lady značily šlechtice s pozemky, mnoha vycvičenými a dobře vyzbrojenými bojovníky a velkou šanci, že skončíte mrtví, pokud se věci zvrtnou. Sir a dáma značily rytíře, vysoce kvalifikovaného profesionálního vojáka a opět vysokou pravděpodobnost zranění a smrti. Oslovení terr a tress byla naopak vyhrazena prostým lidem, obchodníkům, řemeslníkům, umělcům a komukoli bez oficiální vojenské hodnosti nebo šlechtického titulu.

			Šaty, které mi Klemena přinesla, mě jednoznačně zařadily do kategorie tress. Oděv se skládal z tmavě zelených dlouhých šatů, respektive tenké, volně padnoucí spodničky. Rukávy připomínaly kousek, který jako by vypadl přímo z filmu o středověku: měly trubkovitý tvar a podél předloktí se táhla šňůrka. Zatažením za šňůrku se rukávy daly zkrátit nad loket a odhalily tak paže, což se pravděpodobně hodilo při vaření a úklidu. Já jsem zatím nechala rukávy spuštěné.

			Na spodničku jsem si oblékla jednoduché, šalvějově zelené šaty, které jsem si při prvním pokusu oblékla zády dopředu. Měly o něco hlubší výstřih, takže z něj asi dva centimetry spodničky vykukovaly. Živůtek šatů měl na bocích šněrování, díky němuž se dal přizpůsobit. Navazovala na něj volná, nenabíraná sukně, jež mi sahala až ke kotníkům. Látka na omak působila jako odolnější verze lnu.

			Šaty měly všitou podprsenku, která byla vybavená i jakousi kosticí. Jejich krátké rukávy končily přibližně tam, kde by končily rukávy trička. Levý rukáv měl na vnitřní straně malou kapsičku, tak akorát velkou, aby se do ní vešlo pár mincí. Zastrčila jsem do ní Everardův den.

			Jednoduché látkové boty s tenkou podrážkou mi byly trochu volné, ale to už byl detail. Oděv doplňoval ještě šedý plášť. Měl hlubokou kapuci a velkou vnitřní kapsu s očkem, k němuž se dal připnout řetízek s měšcem. Do ní jsem schovala zbytek svých peněz.

			Požádala jsem o oblečení, ve kterém nebudu vyčnívat. Ani oděv, ani boty nevypadaly nově. Šaty byly vybledlé, lem pláště roztřepený a boty měly na sobě špinavé skvrny, jaké se na látce tvoří během častého nošení. Na tom mi nezáleželo. Boty byly úžasné. Oblečení mi taky vážně bodlo. A pocit sebevědomí, který jsem získala tím, že už nemusím běhat po světě úplně nahá, byl opravdu k nezaplacení.

			Zapletla jsem si vlasy do jednoduchého copu – neviděla jsem tu ani jednu ženu s culíkem nebo jednoduchým drdolem – a svázala jsem je kouskem nitě, který jsem vytáhla z roztřepeného lemu pláště. Pak jsem se prohlédla v zrcadle.

			Může být.

			„Klemeno?“

			Žádná odpověď.

			Hmm. Otevřela jsem dveře. Krátká chodba byla prázdná. Moje služebná zmizela.

			Zadívala jsem se na dveře na druhém konci chodby, za nimiž se nacházel hlavní sál Zahrady se všemi zázraky a nebezpečími, jež skrývala.

			Schovávat se v pokoji a čekat na Klemenu by bylo bezpečnější, ale za těmi dveřmi bylo kouzelně. Neměla jsem tušení, jak dlouho v Rellasu zůstanu. Koneckonců, ať už mě sem přivedlo cokoli, mohlo mě to z tohohle světa kdykoli zase vyrvat a vrhnout zpátky do mojí postele. A i v případě, že v Rellasu chvíli zůstanu vězet, jakmile zítra Zahradu opustím, pravděpodobně se do ní už nikdy nevrátím. Nemám na to jednoduše peníze. Tohle je moje jediná šance to všechno vidět. Kdybych ji propásla, po zbytek života bych toho litovala.

			Došla jsem na konec chodby, pootevřela dveře a proklouzla ven.

			Přede mnou zářil hlavní sál jako vír jasných barev s občasným zábleskem třpytek. Čaroděj, který předtím vyčaroval motýly, byl pryč. Vrátily se tanečnice, oblečené do zlatých šatů, které by i u nás byly považovány za odvážné, zato tady byly přímo skandální. Tentokrát ženy tančily pomaleji a kroužily kolem muže uprostřed pódia jako motýli kolem květiny.

			Ten muž byl neuvěřitelně krásný, vysoký, štíhlý a celý v černém. Jeho kůže měla temně okrový odstín a černé vlasy si zapletl do copu přehozeného přes rameno. Seděl na židli, opíral o sebe strunný nástroj jako cellista, tahal smyčcem a zdál se zcela pohroužený do hudby. Melodie, která se z nástroje linula, zněla téměř jako lidský zpěv, krásný a podmanivý.

			Hlavní sál byl zaplněný asi z poloviny. Většinu hostů tvořili muži v drahých šatech, ale napočítala jsem i čtyři ženy v nádherných róbách. Tři z nich sledovaly hudebníka, zatímco čtvrtá flirtovala s pohledným mužem u svého stolu. Muž byl oblečen v červené a bílé barvě – šlo o jednoho ze zaměstnanců Zahrady.

			Ze vstupního tunelu se vynořila trojice mužů. Ten první, tmavovlasý, opálený a svalnatý, musel být zřejmě nějaký bodyguard. Měl na sobě tmavé kalhoty, kotníkové boty a černý kabátec se stříbrnou výšivkou. Vešel dovnitř, přelétl sál očima, jako by pátral po známkách nebezpečí, a pak ustoupil stranou.

			V těsném závěsu následoval další muž s druhým bodyguardem. Měřil tak kolem sto devadesáti centimetrů, měl svalnatá, urostlá ramena a širokou bledou tvář, kterou ještě rozšiřovala bradka. Světle hnědé vlasy, pravděpodobně od přírody vlnité, měl zastřižené na krátko a sčesané k levé straně obličeje. Byl taky v černém, ale jeho oblečení muselo stát asi desetkrát víc než oděv bodyguarda.

			Boty měl z nějakého materiálu podobného kůži, který jsem nikdy předtím neviděla, a velké šupiny na nich vytvářely zlatavě-vínové vzory. Vypadal, jako by stáhl z kůže pár dráčků z nějakého fantasy příběhu a obalil si chodidla jejich kůžemi. Černé kalhoty se mu nad botami rozšiřovaly a kolem obou stehen je obtáčel ozdobný opasek s velkými přezkami, pravděpodobně ze zlata. Měl na sobě červenou spodní košili se zlatou výšivkou a na ní propracovaný černý kabátec, opět zlatě vyšívaný. Jeho černý opasek byl široký a posetý rovněž zlatem. Z ramen mu vlál šarlatový plášť s černým lemem, ale hruď měl odhalenou, nejspíš aby si všichni mohli všimnout zlatého řetězu, který mu visel kolem krku.

			Jeho oblečení bylo příliš křiklavé. Tuhle frázi jsem už někde četla, ale nikdy jsem neviděla její tak názorný příklad. Nic z toho, co měl na sobě, nebylo nevkusné či přehnaně okázalé, právě naopak. Všechno to bylo nádherně ušité a vkusné, ale kaž­dá součást jeho oděvu od bot až po plášť byla výrazným kouskem se svébytným hlasem. A dohromady tyto hlasy splývaly v ohlušující křik.

			Přistoupila k němu ta žena v šatech vílí královny, která mě předtím zastavila, a vysekla mu hlubokou poklonu, jež byla nejspíš vyhrazena těm, kdo zde hodně utrácejí.

			Lord Fintil ji ignoroval.

			Ona cosi zamumlala a vyčkávala. Uplynul okamžik. Pak další. Muž se k ní otočil, takže mi ukázal záda a s nimi i rodový erb vyšitý na svém plášti – zlatý štít lemovaný černým řetězem s černou hlavou nestvůry uprostřed. Hlava byla vyobrazena z profilu: obrovská plazí tlama otevřená dokořán odhalovala les ostrých zubů a následoval za ní dlouhý silný krk, z něhož čněly hroty ostré jako jehly. Nestvůře z tlamy kapala jasně červená krev…

			Kroast.

			Zatrnulo ve mně.

			Byl to černý kroast na zlato-šarlatovém poli. Ulmar Hreban.

			Sevřela jsem dřevěné zábradlí tak silně, až mě rozbolely prsty.

			Než přijde konec roku, tenhle muž si proklestí cestu k neomezené moci. Uvrhne Kair Toren do plamenů. Hlavní město bude hořet tři dny, zatímco vojáci pod Hrebanovým velením budou řádit v ulicích, mrzačit, znásilňovat a zabíjet, jak se jim zachce, a nikdo je nezastaví. Lidé tomu budou říkat Noc tisíce ohňů. Poté, co s hlavním městem skončí, vytáhne Hreban s královskou armádou, aby potlačil povstání a vyřídil si osobní účty. S nelidskou krutostí bude ničit celé vesnice a vraždit tisíce lidí.

			Ale než udělá tohle všechno, zabije Galiene ze Sosny.

			Jen velmi málo lidí vědělo, že Galiene má dceru. Porodila ji v tajnosti před pěti lety. O otci se nic neví. Galiene se rozhodla nechat svoje dítě vyrůstat mimo Zahradu.

			Hreban chtěl Galiene získat. Ne proto, že by ji miloval, toho totiž nebyl schopen, ale proto, že po ní marně toužili jiní muži. Hreban měl víc peněz než kdokoli jiný v království kromě královské rodiny a zamlouvala se mu symetrie vztahu mezi nejbohatším mužem a nejžádanější ženou. Byla jsem v první kapitole, což znamenalo, že zatím Galiene neoslovil, ale věděla jsem, co se seběhlo v knihách. Když se Galiene odmítla stát jeho trofejí, podplatil pečovatele její dcery a dívku unesl.

			Galiene se stala jeho otrokyní. Dělala všechno, co po ní chtěl, zatímco on ji mučil tím, že jí sem tam dovolil dceru vidět. Pokud byla poslušná, dostala půl hodiny se svým dítětem. Pokud s ní nebyl spokojený, potrestal dítě místo ní. Zlomil tu ženu tak dokonale, že potom ani Hade, která ji od jejích patnácti let vychovávala, Galiene při setkání na ulici nepoznala.

			Takhle se to táhlo skoro osm měsíců. Ani Hade s tím přes všechny svoje konexe nedokázala nic udělat. Rod Hrebanů patřil mezi osm prastarých rodů. Hreban měl příliš velký vliv, příliš mnoho peněz a příliš mnoho žoldnéřů, kdežto Galiene byla v očích Kair Torenu jen prostá žena, která pracovala v nevěstinci. Nenazývali ji „sexuální pracovnicí“. Nazývali ji děvkou.

			A když Hreban konečně získal svoje vytoužené postavení, usoudil, že Galiene je pod jeho novou společenskou úroveň. Jeho bodyguardi zabili její dceru, Galiene probodli a zapálili dům. Udusila se kouřem s tělem své mrtvé dcery v náručí.

			Hreban se od služebné odvrátil s lhostejným výrazem ve tváři. Měl svěšené koutky a nespokojeně našpulené rty. Něco se mu nelíbilo. Žena ve vílích šatech zůstala stát opodál a na něco čekala.

			Pořádně jsem si prohlédla jeho tvář. Masivní čelist, široká ústa, tmavé přivřené oči. Bylo mu čtyřicet dva let a jeho vzhled tomu věku odpovídal.

			Vystudovala jsem politologii, a než jsem na tento obor přešla, studovala jsem trestní právo. Oba obory mě naučily, že monstra v lidské kůži navenek nevypadají jako monstra. Jejich vzhled bývá nevýrazný a obyčejný. Věděla jsem to, ale jistá moje část, která vyrůstala na padouších z Disneyho a anime, přesto očekávala, že se vnitřní brutalita Hrebanovy duše bude nějak odrážet v jeho tváři. Podvědomě jsem chtěla, aby vypadal jako padouch, protože takhle násilné a chladné zlo by mělo být opatřeno nějakým varovným štítkem.

			Ale kdepak. I přes elegantní vzezření vypadal Hreban naprosto obyčejně, dokonce byl i docela atraktivní takovým tím způsobem, který poskytuje celoživotní bohatství, kvalitní jídlo a odborná péče o vzhled. Kdybyste ho navlékli do obleku a ostříhali mu vlasy, snadno se mohl vydávat za jednoho ze stárnoucích tech bros, který právě chystá přednášku pro TED Talks o síle umělé inteligence a zázračném investování do start-upů. Na konci druhého dílu už by množství Hrebanem prolité krve naplnilo celé jezero, ale kdybych ho potkala doma v sámošce, sotva bych si ho všimla.

			„Pozlacená ropucha,“ pronesl vedle mě mužský hlas.

			Skoro jsem nadskočila.

			Ten muž se opíral o sloup na druhé straně zábradlí, sotva třicet centimetrů ode mě. Byl od hlavy až k patě zahalený v šedém plášti, ale kapuci měl sundanou. Vysoký, zhruba třicetiletý, s lehce opálenou světlou pletí, dlouhými hnědými vlasy, výraznou čelistí a obočím, majestátním nosem…

			Byl hezký. Tak hezký, že by měl viset někde na plakátu. Obnošený starý plášť k jeho tváři nějak nepasoval. Jako když narazíte na cizince na přeplněné ulici a pod kapucí ošoupané mikiny v něm spatříte elfského prince. Měl výrazné oči, zlatavě oříškově hnědé. Netušila jsem, kdo to je, ale právě veřejně nazval Hrebana ropuchou a nevypadal přitom vůbec nervózně.

			Mírně se naklonil dopředu, čímž se vzdálenost mezi námi zmenšila. Najednou jsem se cítila nesvá. Ozdobné dřevěné zábradlí mi sahalo sotva po pás. Nepřipadalo mi to jako dostatečná překážka.

			„Myslíte, že o sobě ta ropucha ví, že je ropucha?“ zeptal se.

			Odkazoval na lidovou pověst z druhého dílu. Ten příběh vyprávěl, že před třemi stoletími přišel šílený král Eble o rozum a věřil tomu, že ropucha, kterou našel v zahradě, s ním mluví a dává mu moudré rady. Nechal pro ropuchu ušít zlaté roucho a přikázal svým rádcům, aby jí podávali zprávy. Jeden z rádců byl proslulý svou upřímností, a když se ho král bez obalu zeptal, zda by si ropucha přála ještě honosnější šaty, ministr mu odpověděl: „Vaše Veličenstvo, ať ji pozlatíte sebevíc, ta ropucha ví, že je pouhá ropucha.“ Král pak rozmáčkl ropuchu pěstí a ministrovi usekl hlavu.

			Ten muž na mě hleděl. Musela jsem něco říct.

			Neplácni nějakou blbost, neplácni nějakou blbost…

			Odpověděla jsem tiše. „Není moudré hanit hlavu prastarého rodu.“

			„Pro vás možná.“

			Nemá z Hrebana strach. Kdo to sakra je? Hnědé vlasy, oříškové oči, krásná tvář… Krása je subjektivní. Žádný erb, žádné jizvy, žádné jedinečné rysy obličeje. Při absenci specifických znaků mě napadl hned tucet postav, které tomu popisu zhruba odpovídaly.

			„Pokud si vzpomínáte, ten příběh pro rádce nedopadl dobře,“ poznamenala jsem.

			„Ale já bych nebyl ten rádce.“

			„Kdo byste byl?“

			„Král, samozřejmě.“

			„Tak doufejme, že jste méně šílený než Eble.“

			Zvedl koutky.

			K vílí královně přicupitala služebná. Víla se uklonila Hrebanovi a něco řekla. On přikývl a spolu se svou ochrankou ji následoval na kraj sálu. Mimo dohled se tam nacházelo schodiště do prvního patra.

			„A odhopkal pryč. Ještě že tak.“ Muž znovu pohlédl na mě. „Vy a já máme něco společného.“

			Neměli jsme společného vůbec nic. „A co by to mělo být?“

			„Oba jsme na místě, kde bychom být neměli, a hrajeme si na někoho, kým nejsme.“

			Co to mělo znamenat?

			Přivřel oči. Ústa měl stále stočená do úsměvu, ale díval se na mě takovým způsobem, že mě popadla touha zmizet raketovou rychlostí pryč.

			„Kdo jste? Myslím, kdo jste doopravdy?“

			Zachvátila mě panika. „Nikdo, kdo by stál za povšimnutí.“

			„To už se stalo.“

			Položil jednu ruku na zábradlí a chystal se přeskočit na mou stranu.

			„Můj pane,“ oslovila ho v tu chvíli Galiene.

			Muž zábradlí zase pustil.

			Galiene zamířila k nám se služebnou v patách. Právě v tom okamžiku se z bočních dveří vlevo vynořila Klemena a málem do Galiene vrazila. Královna Zahrady zvedla obočí, načež Klemena sklonila hlavu a zařadila se vedle druhé služebné.

			Všechny tři došly až k nám. Galiene se podívala na muže s dokonale zdvořilým výrazem ve tváři. „Zdá se, že jste si jednoho z našich hostů spletl s obsluhou, můj pane.“

			Muž se na ni usmál a vypadal, že ho ten omyl nijak nemrzí. Asi jako kočka, kterou chytili vteřinu předtím, než stihla ukrást plátek masa z řeznického pultu.

			„Omlouvám se.“ Ani jeho hlas nezněl nijak zvlášť omluvně.

			„Váš pokoj je připravený a vaše společnost už vás očekává.“

			Muž předstíral povzdech mým směrem. „Nedá se nic dělat, takovou jedinečnou krásku by člověk neměl nechat čekat.“

			„Jste velice ohleduplný, můj pane,“ poznamenala Galiene poněkud suše.

			Muž po mně střelil pohledem. „Ještě se uvidíme.“

			„O tom pochybuji.“ Proč jsem to řekla? Takhle pokoušet osud…

			„Následujte mě, má paní,“ řekla Klemena.

			Rozdělily nás jako dvě lodě, které odtáhly do noci, každou jiným směrem. Klemena mě vedla vpravo, zatímco Galiene odešla s tím mužem doleva. Následovala jsem svou průvodkyni po dalším schodišti do druhého patra.

			Ptát se na totožnost muže v plášti bylo zbytečné. Stejně by mi ji neprozradili. Ať už to byl kdokoli, mohl si dovolit platit nejvyšší sazby. Jedinečné krásky ze Zahrady nebyly levné.

			Klemena mě dovedla ke dveřím a otevřela je. Uvnitř mě přivítala malá ložnice osvětlená dvěma lucernami. Jejich zář dopadala na velkou postel s modrou přikrývkou a měkkými modrými polštáři. V pokoji se nacházel hnědobílý koberec, další dveře pak pravděpodobně vedly do koupelny. Na pravé straně bylo ještě okno, ale já jsem měla oči jenom pro postel. Najednou na mě dolehla strašná únava.

			„Dobře se vyspěte, má paní.“

			Klemena se uklonila, opustila místnost a zavřela za sebou. Slyšela jsem, jak zasunula západku. Zamkla mě.

			Z mojí strany byla na dveřích bytelná závora. Spustila jsem ji, shodila ze sebe plášť, rozvázala šněrování na šatech, stáhla si je přes hlavu, skopla z nohou boty, padla na postel a usnula.

			7. VÝSEVU

			Místností se rozléhalo zaklepání. „Má paní?“

			Otevřela jsem oči. Oknem po mé levici pronikalo dovnitř ranní světlo. Nacházeli jsme se ve druhém patře a okno nemělo mříže. Viděla jsem kousek krásné ranní oblohy a přízračné obrysy tří měsíců, které se v ní pomalu ztrácely.

			Pořád jsem byla v Rellasu. Tak trochu jsem doufala, že se po noci kvalitního spánku vrátím domů. Koneckonců, tak jsem se dostala i sem. Poté co jsem usnula ve své vlastní posteli. Ale tolik štěstí jsem neměla.

			„Má paní?“

			Zřejmě mi nebude dopřáno si přispat. Jasně. Galiene splnila svoje povinnosti hostitelky a teď bylo načase mě popohnat na cestu.

			„Ano?“

			„Vaše snídaně už na vás čeká. Až budete připravena, doprovodím vás.“

			Ozvalo se cvaknutí následované tichým zavrzáním starých podlahových prken. Klemena zřejmě odemkla dveře a dala se na odchod. Kroky se vzdálily, ale jen kousek. Čekala, až vstanu. Nemusíš jít domů, ale tady zůstat nemůžeš.

			Posadila jsem se. Bolest ještě neodezněla, ale nyní už byla tlumená. Je úžasné, co dokáže jídlo, pití a důkladný spánek. Vstala jsem a odplížila se do koupelny. Byla zařízená stejně jako ta v přízemí: toaleta s dřevěným sedátkem a malé umyvadlo.

			Zubní kartáček tam nebyl a to mě tedy nepotěšilo. Neměli tam ani žádný kohoutek, zato tam stála konvice s vodou a mýdlo. Musela jsem si s tím vystačit.

			Klemena mě zavedla na vnitřní balkon o patro níž. Sedla jsem si k masivnímu dřevěnému stolu hned u zábradlí balkonu. Dole uklízeli zaměstnanci Zahrady přízemní sál, utírali stoly, zvedali židle a zametali dlažbu.

			Naproti mně u dalšího stolu na balkonu v mezipatře seděla Galiene se starší ženou. To musela být Hade. Popíjely čaj ze zelených šálků, tak jako každé ráno. Dvě strany téže mince, jež od sebe dělila čtyři desetiletí. Obě měly na sobě elegantní formální róby, Galiene v barvě pruské modři a Hade v odstínu tmavě fialové. Obě měly i stejný účes, onu složitou zaplétanou spirálu, až na to, že Galieniny vlasy byly tmavě plavé, zatímco Hade její kudrnatá hříva už zcela zešedivěla. Obě působily vyrovnaně a měly stejný výraz, klidný, příjemný, ale přísný. Jediným rozdílem byl jejich věk. Galienina bledá tvář byla bez vrásek, zatímco Hadina tmavě hnědá pleť nesla známky opotřebení, nastřádaného za sedmdesát let života.

			Obě mě ignorovaly.

			Klemena mi přinesla podnos s konvicí, malou miskou medu, jedním prázdným šálkem a dvěma talíři. Na jednom ležely dva kusy hranatého pečiva a na druhém dvě sázená vejce. Položila talíře přede mě na stůl spolu se zcela obyčejnou vidličkou, nožem a látkovým ubrouskem. Mohla jsem s přimhouřenýma očima předstírat, že sedím u nás v Egg and Fork, malém podniku, kde jsem si občas dopřávala snídani. Bláznivé.

			Čaj byl černý a silný. Měl lehce čokoládový ocas s nádechem ovoce a koření, které jsem dosud neznala, sladšího a výraznějšího příbuzného skořice. Přidala jsem do čaje trochu medu, sáhla po pečivu, odlomila si z něj malý kousek a podívala se na jeho náplň. Nějaká uzená ryba. Vložila jsem si sousto do úst. Vynikající.

			Popíjela jsem čaj, ujídala pečivo a snažila se udělat si jasno v hlavě.

			Ačkoli knihy nikdy nezmiňovaly mezidimenzionální portály, měla by se tu nacházet dvě místa, kde by snad šlo ověřit, zda je takové cestování možné: chrámy Aspektů a Čarodějnická věž. Byly to instituce zabývající se magií.

			Ke chrámům bylo třeba přistupovat s opatrností. Kdybych vtrhla do Rudé baziliky a začala tam plácat něco o jiných světech, mohli by mě taky prohlásit za vyšinutou, označit za kacířku nebo mi třeba uvěřit, což by mohla být z těch tří možností ta nejhorší. Rellaští kněží byli prohnaní politici. Jistě by jim neuniklo, jaké výhody by jim přinesl exkluzivní přístup k někomu z jiného světa. Nepomohli by mi dostat se domů. Uvěznili by mě a využili by moji existenci k posílení svého vlivu.

			Kontaktovat Čarodějnickou věž by bylo ještě nebezpečnější. Arcimág Damaes Serras, pán Čarodějnické věže, byl kouzelnickou obdobou jaderné hlavice. Damaes nebyl zrovna nejvyrovnanější člověk, a to ještě mírně řečeno. Ve druhém dílu proměnil jednoho rytíře v ohnivý sloupec – zaslouženě – a pak si na klacíku opékal slaninu, zatímco toho muže stravovaly plameny. Ani tu slaninu nesnědl. Jen chtěl svůj čin ještě podtrhnout.

			Arcimágovi jsem se musela za každou cenu vyhnout. Kdyby zjistil, že nemůžu umřít, mohl by strávit příštích pár desítek let tím, že by mě kreativními způsoby zabíjel, aby viděl, kam až dokáže moje oživovací schopnosti posunout. Vůbec jsem netoužila stát se navěky ohnivou koulí, jen aby Damaes ukojil svou zvědavost.

			Hledání cesty domů muselo počkat. Nejdřív jsem si potřebovala najít bezpečné bydlení.

			Než jsem opustila pokoj, vysypala jsem Leckeho pytel na koberec a přepočítala svůj nepoctivě získaný majetek. Pytel sice vážil hodně, ale většina mincí uvnitř byly drobáky. Měla jsem devět nom ve stříbře a dalších pět v drobných, což znamenalo kupní sílu zhruba pěti až šesti tisíc dolarů. Můžu si na pár měsíců pronajmout skromný pokoj, koupit si nějaké oblečení a hradit si stravu, pokud se vyhnu zbytečným útratám. Potom si budu muset vydělat další peníze.

			Dopila jsem šálek a nalila si další.

			Okrást každých pár měsíců nějakého šmejda nebylo řešením. Moje odolnost vůči smrti byla sice obdivuhodná, ale nemohla mi zajistit smysluplné zaměstnání. Neprobudila jsem se v těle vycvičeného mistra meče nebo zkušeného mága, takže jsem nedisponovala výhodami svalové paměti a vybroušených reflexů. To by mi až tak nevadilo, převzetí cizího těla by totiž znamenalo, že ta osoba přestala existovat, a takhle jsem nikoho o život neokradla. Tím pádem jsem si ale taky na nikoho nemusela hrát ani lhát jeho rodině a blízkým. Cokoli se teď stane, bude to mít dopady jen a jen na můj život.

			Neměla jsem žádné profesionální dovednosti, které by v Rellasu ocenili. Nikoho by neohromilo, že jsem odbornice na integraci Google Docs nebo bezvadná řidička. Šití mi moc nešlo, pletla jsem jen o fous líp, tkát ani vyšívat jsem neuměla vůbec a na to, aby mě ještě přijali jako učednici do nějakého cechu nebo obchodu, už jsem byla moc stará. Uměla jsem připravit mňamózní fajitu, ale to tady bylo k ničemu.

			Na druhou stranu jsem pravděpodobně uměla počítat líp než většina místních vzdělaných lidí, i když podle moderních standardů jsem byla naprosto tragický případ. Zlomky by tu znamenaly novou superschopnost. A kdybych se vytasila se základními algebraickými rovnicemi, naprosto bych lidi tady odrovnala.

			Žádná magie, žádné bojové umění, žádné řemeslné dovednosti. Ale co mi nechybělo, byly informace. Znala jsem tento svět a jeho obyvatele, a to intimně. Znala jsem tajemství, která mohla svrhnout šlechtické rody a přinést politické zvraty. Mohla bych se představit jednomu z mocných hráčů ve městě a oslnit ho svými tajnými informacemi.

			Politickou scénu v Rellasu ovládalo osm prastarých rodů. Tvořili je bohatí vlastníci půdy a každý disponoval vlastní armádou a jedinečným druhem magie.

			V Rellasu byla magie předností formovanou dvěma principy: znalostmi a praxí. Někteří lidé k ní měli vrozené vlohy, takže člověk prostě magii buď měl, nebo neměl, stejně jako někteří lidé v našem světě měli hudební sluch, a jiní ne. Tento druh magie nebyl dědičný a vyskytoval se vzácně. Kdokoli pro ni měl predispozice, mohl se stát nadaným knězem nebo čarodějem, a díky studiu a procvičování se pak stávat čím dál silnějším a mocnějším. Chrámy a Čarodějnická věž neustále soupeřily o talentované rekruty.

			Magie prastarých rodů byla úplně jiná písnička. Člověk tou­hle silou nemohl vládnout, pokud se nenarodil s tou správnou krví v žilách. Byla dědičná a i přes svá omezení ničivě mocná. Když osm prastarých rodů vytáhlo do války, svět zachvátily plameny.

			Posledních osm set let hrály prastaré rody židlovanou s rellaským trůnem a délka trvání každé dynastie závisela na tom, jak dobře dokázala poštvat ostatních sedm rodů proti sobě. Ak­tuální vládnoucí rod, Savaricové, povýšil politické intriky na umění, ale s každou další generací byla jeho vláda méně a méně stabilní. Sauven Savaric, současný král, se už deset let pohyboval na hranici úplného psychického zhroucení a napětí, jež mezi prastarými rody panovalo, bylo na historickém maximu.

			Díky tomu by mohly být moje znalosti velmi žádané. Ale dát se do služeb některého z prastarých rodů by znamenalo svěřit svou bezpečnost lordovi či lady, a já žádnému z těch kreténů tady nevěřila ani to, že mi při obědě podá sůl. Z toho, co si navzájem dělali, člověku naskakovala husí kůže. Včera večer jsem se na dvě vteřiny setkala s Everardem, a i když to byl skvělý zážitek, vyděsilo mě to k smrti. A to Everard ani nebyl vyloženě zloduch jako Hreban, který se chystal utopit tuhle zemi v krvi.

			Podívala jsem se naproti přes balkon. Galiene s Hade spolu tiše rozmlouvaly. Galiene se něčemu usmála. Pravděpodobně mě včera v noci zachránila před další smrtí.

			Ne, správná volba bude stát se nezávislou zprostředkovatelkou informací. Musela jsem si počínat nenápadně a velmi opatrně. Tenhle svět mi dokázal ublížit. Pokusila jsem se ukrást Leckemu pytel a on mě bodl. Moje činy měly své následky. Jakmile jsem začala něco měnit, Rellas na mnou provedené změny odpověděl. Pokud si nedám pozor, moje informace rychle zastarají. Budu muset pečlivě volit, jaká tajemství prodám, a jakmile to půjde, budu muset najmout lidi, kteří mi budou dodávat nové informace, abych tak zachytila změny, které v ději nastanou. Každý zásah, který jsem tu provedla, i ten nejmenší, pro mě znamenal riziko. Zejména zásah týkající se hlavních aktérů, jako byl Hreban.

			Galiene se znovu usmála.

			V duchu jsem si ji představila v džínách a mikině, jak sedí u vedlejšího stolu v Egg and Fork naproti malé holčičce se stejnými blond vlásky. Popíjela by kávu z velkého bílého hrnku, zatímco její dcera by v rozkošných šatech okusovala pečivo.

			Nejbezpečnější a nejrozumnější bylo nechat si svoje znalosti pro sebe a provést jen minimální změny ve vlastní prospěch.

			Talíř už jsem měla prázdný. Bylo načase odejít.

			Za několik měsíců ta malá holčička a její matka budou trpět a pak zemřou nepochopitelně hroznou smrtí jen proto, že si to tak přeje sobecký narcistický sociopat, trpící bludy o vlastní velikosti.

			Galiene mě zachránila z ulice. Nečekala za to nic na oplátku. Byl to náhodný akt laskavosti.

			Sakra práce.

			Vstala jsem a vydala se po balkoně vlevo směrem k Hade a Galiene. Klemena mě následovala a držela se poblíž. Zastavila jsem se u jejich stolu. Obě ženy se na mě podívaly.

			Balkon byl prázdný, ale nemohla jsem vědět, jestli nás neslyší lidé na chodbě nebo v nejbližších pokojích. Opravdu jsem si přála, abychom mohly vést tento rozhovor v soukromí, ale šance, že bych se s Galiene setkala o samotě, byla menší než nulová. Na jejím místě bych sama sobě taky natolik nedůvěřovala.

			Otočila jsem se a pohlédla na Klemenu a pak znovu na Galiene.

			Královna Zahrady kývla a Klemena se o pár kroků vzdálila.

			„Co mi chcete?“ zeptala se Galiene.

			„Projevila jste mi laskavost,“ řekla jsem.

			„Nikomu to neříkejte a budeme si kvit,“ odpověděla.

			Hade se na ni krátce usmála.

			Přistoupila jsem blíž a ztišila hlas. „Muži jako Ulmar Hreban nevidí v ostatních lidské bytosti. On nechce vás. Zajímá ho jen to, co představujete – prostředek, jak ostatním mužům dokázat svou nadřazenost. Nezastaví se před ničím, dokud nedosáhne svého.“

			Galiene se napila čaje. „Děkuji za varování.“ Její výraz mi napověděl, že moje varování nebylo potřeba.

			„Elaut vás zradil. V jeho polštáři najdete schované peníze.“

			Vyvalila oči.

			„Když Hrebana odmítnete, unese Adelai a využije ji k tomu, aby vás mučil. Budete dělat, cokoli vám nařídí, a nakonec vás obě zabije. Až ji jeho rytíři probodnou, vzpomenete si na svého bratra a krev na jeho bílé košili s výšivkami od vaší matky. Až zaútočí na vás, nebudete se ani bránit. Zemřete při požáru s krvácejícími ranami a bezvládným tělem své dcery v náručí. Musíte ji přivést do Zahrady. Hreban dbá o veřejné mínění a přímý útok na podnik riskovat nebude. Neváhejte. Hned teď pro ni jděte. Tohle je jediný způsob, jak vám můžu pomoct.“

			Otočila jsem se a vyrazila pryč. Sešla jsem dolů po schodech a pokračovala přes hlavní sál, tunelem a ven ze dveří do slunečního svitu. Nikdo mě nenásledoval.
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     Z Rudé baziliky
    se hlasitě neslo libozvučné vyzvánění zvonů. Vyšší hlasy menších zvonů se ozývaly v rychlém rytmu, který přerušoval hlubší hlas větších zvonů, a na závěr se městem dlouze rozléhal jediný hluboký tón velkého zvonu. Poledne.
   

   
    Zastavila jsem se a opřela se o zeď budovy, abych nechala odpočinout unavené nohy. Za mnou proudili přes Modrokamenné náměstí kolemjdoucí.
   

   
    Kair Toren byl plný lidí, zvuků a barev. Většina budov v této části města měla jednoduché linie, robustní věže a silné zdi, postavené z krásného, pískově béžového kamene, prokresleného víry skořicově hnědé a bílé barvy. A taky tu bylo k vidění překvapivě mnoho skla. Naproti přes náměstí se sluneční paprsky odrážely od oken v horních patrech a od krásného vývěsního štítu z červeno-tyrkysového skla, který označoval alchymistickou dílnu.
   

   
    Na pozadí městských budov se pohyboval nespočet lidí, obchodníků, nakupujících, členů městské stráže … Viděla jsem i skutečné rytíře v brnění. Čekala jsem, že bude těžkopádné a nepružné, ale vypadalo elegantně, dobře jim padlo a ti muži se v něm pohybovali jako v pohodlných teplákách. Lidé tu nosili u pasu meče a palcáty a při chůzi za nimi vlály dlouhé pláště. Ženy, které neměly brnění, nosily všemožně zbarvené šaty i opravdové róby a vlasy měly zapletené do účesů zkrášlených ozdobami. Muži bez brnění preferovali vesty a tuniky, i když několik jsem jich viděla taky v róbě.
   

   
    Zatímco jsem to všechno sledovala, prošla kolem mě žena v hezkém plášti, doprovázená čtyřmi strážci, která vedla na řetězu nějakého příbuzného tasmánského tygra. Za ní kráčel řemeslník se dvěma dospívajícími učni, kterým přednášel cosi o správném způsobu nakládání zelí, a poté následoval stařec, jenž nesl na ramenou dřevěný rám s pestrobarevnými ptáky usazenými na obou stranách.
   

   
    Naproti přes ulici vjížděla do domu žena na invalidním vozíku, obklopená skupinkou mladých dívek. Jedna z nich držela otevřené dveře do alchymistické dílny, druhá tlačila její vozík a další dvě vbíhaly dovnitř, právě když žena zvedla hlas a vzduch prořízl známý tón přednášející učitelky: „Mějte na paměti pravidlo, které jsem vám říkala. Všechno je jedovaté, všechno pálí. Na nic nesahat a nestrkat ruce do pusy…“
   

   
    Znovu a znovu jsem o tom všem četla a představovala si to a teď jsem to měla živě před sebou. Přímo před očima. Všechnu tu úžasnou magickou podivnost. Chtěla jsem se tu jenom tak potulovat jako batole v zábavním parku a vzdychat: „Óóó, to je něco.“ Jenže na to nebyl čas.
   

   
    Vyrazila jsem ze Zahrady, jako by mi za patami hořelo. Prvních patnáct minut jsem prostě jen šla s paranoidní obavou, že mě někdo bude pronásledovat. Když jsem znovu dospěla až k Býčí bráně, usoudila jsem, že jsem v bezpečí, a soustředila se na to nejdůležitější – plán najít si střechu nad hlavou.
   

   
    Zamířila jsem do Hostinské čtvrti. Trvalo mi hodinu a půl, než jsem se tam dostala. Zkusila jsem Bílého jelena, Panošovu odpočívku a nápaditě pojmenované Měkké lůžko, tři nejlevnější hostince v této čtvrti. Všechny tři vyžadovaly rellaský ekvivalent kreditní karty pro nepředvídané výdaje. Jinými slovy tam po mně chtěli doklad totožnosti.
   

   
    Nabídla jsem, že zaplatím předem. Nabídla jsem, že zaplatím dvojnásobek. Tím jsem ale jen vzbudila ještě větší podezření. Vyhodili mě ze dveří a recepční v Měkkém lůžku zašel ještě dál, nazval mě spodinou a řekl mi, ať se už nikdy nevracím. Zřejmě tam měli příjemné jenom postele, nikoli personál. Kretén.
   

   
    Nutně jsem si potřebovala najít pokoj k pronájmu někde v soukromí. Knihy se nemovitostmi do podrobna nezabývaly. Padly v nich sice zmínky o postavách, které kupovaly bydlení nebo hledaly ubytování, ale žádná z nich nebyla dost konkrétní.
   

   
    Vrátila jsem se k vývěsce na Modrokamenném náměstí. Vzpomněla jsem si, že jsem tam viděla něco o pronájmu, když jsem se kolem potácela v dešti a hledala na úředních oznámeních připnutých na desce aktuální datum. Měla jsem pravdu. Přední strana vývěsky byla určena pro potřeby úřadů. Zadní strana sloužila jako středověký ekvivalent inzertního portálu a informovala o všem – od ztracených psů po pokoje k pronajmutí.
   

   
    K vývěsce jsem dorazila kolem desáté hodiny dopoledne. Od té doby uběhly další dvě hodiny a zatím jsem stihla prohlídku pěti pronájmů. Tři z nich si nemohla platit žena, která nebyla členkou žádného cechu nebo dílny, další se nacházel v příšerné chatrči s jednou společnou koupelnou pro sedm lidí a majitel toho posledního mi naháněl hrůzu.
   

   
    Zbývalo mi asi sedm nebo osm hodin denního světla a poslední dostupná možnost pronájmu. Pokud by ani ta nevyšla, budu se muset přesunout jinam, ale nemám tušení, kde bych našla další vývěsku. Snad tohle konečně klapne. Vydám se tam, jakmile mě přestanou bolet nohy.
   

   
    Ovanula mě vůně čerstvě upečeného chleba. V ústech se mi začaly sbíhat sliny. Otočila jsem se.
   

   
    Blížil se ke mně pouliční prodavač. Na popruhu kolem krku nesl zavěšený podnos plný pečiva. Čerstvého, zlatavého pečiva z listového těsta s křupavou kůrčičkou. Bože můj.
   

   
    Jak to, že mám tak strašný hlad? Snídala jsem před šesti hodinami… Aha.
   

   
    Prodejce na mě upřel zrak jako vlk, co právě spatřil kulhavého králíka. „Houbové koláče, slečno?“
   

   
    Ano, všechny koláče. Všecičky. „Kolik stojí?“
   

   
    „Čtvrťák.“
   

   
    Sáhla jsem do pláště, nahmatala v pytli dva čtvrťáky a vhodila mu je do dlaně. Vytáhl ze stohu na podnose malou obálku poskládanou z nějakého listu, vložil do ní dva koláče a podal mi ji.
   

   
    „Děkuji vám, terre. Nevíte, kde bych našla Prodoeskou ulici?“
   

   
    Obchodník ukázal přes rameno za sebe. „Tím směrem, na druhém konci Karova půlměsíce. Ale být vámi, tak se mu vyhnu.“
   

   
    „Proč?“
   

   
    Muž potřásl hlavou a odešel.
   

   
    Záhada. Proč bych měla chodit oklikou?
   

   
    Zakousla jsem se do koláče. Křupavé, máslové těsto se mi prakticky rozplývalo na jazyku.
   

   
    Mmmm. Jak můžou houby s pečivem chutnat tak dobře?
   

   
    Zhltla jsem polovinu koláče a můj žaludek mi za to tleskal. Bylo načase vyrazit.
   

   
    Vydala jsem se na cestu. Došla jsem na konec náměstí, tam, kde přecházelo v ulici a shluky městských bloků. Všechna místa, která jsem si byla prohlídnout, se nacházela nejvýš patnáct minut od náměstí, takže vývěska zjevně inzerovala pouze pronájmy poblíž. Musely tu někde být i jiné vývěsky. V Kair Torenu stálo několik tržnic. Možná bych mohla zkusit jednu z nich.
   

   
    Ulice se mírně stáčela doleva a rozšiřovala se. Tak proto se jí říkalo půlměsíc. Vydala jsem se tedy táhlou zatáčkou.
   

   
    Ano, ještě pořád jsem nenašla místo k pronájmu. Ale slunce svítilo a já jsem žvýkala vynikající koláč. Život nebyl tak špatný…
   

   
    Další sousto koláče mi ztvrdlo v ústech na beton.
   

   
    Na ulici seděl muž v louži napůl zaschlé krve. Mladý, možná osmnáctiletý, a tak hubený, že vypadal spíš jako malý kluk. Byl opřený o budovu jako nedbale pohozený pytel odpadků. Tvář měl pokrytou zaschlou krví. Od jeho bledě modrých očí se krví táhly tenké pruhy od slz. Měl oteklé a rozpraskané rty. Jeho paže končily částečně ohořelými krvavými pahýly. Někdo mu pověsil na krk ceduli a jeho uťaté ruce přivázal k ní. U těla stáli dva městští strážci s kamenným výrazem ve tváři a ztrápeným pohledem. Měli na sobě tabardy v petrolejovo-černé barvě zdobené bílými věžemi a tiše spolu hovořili.
   

   
    Na ceduli stálo
    
     OKRADL JSEM BARONA HREBANA.
    
   

   
    Zarazila jsem se
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy PŘEDPRODEJ: Maggie Smrtivzdorná: Království, které mě nezabije.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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